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    süzlek  
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Анам теле
Ни өчен “Ана теле”,  ни өчен  ул “Ата теле” түгел?
Хәзер инде “Ана теле” дип сөйләмиләр, кызганыч ки, “Туган тел” “Татар теле” дип кенә җиффәрәләр. Мин алай сөйләшкәннәргә каршы түгел, ара-тирә “Туган тел” дип тә, “Татар теле “ дип тә сөйләсеннәр, ләкин ни өчен бөтен кардәш халыклар “Ана теле” дип сөйләгәндә без генә “Туган тел” гыйбарәсен  алга сөрәбез?  Ни генә булмасын, “Ана теле” алдан йөрергә тиеш, дим, “Туган тел” “Ана теле”н кысрыклап чыгарырга тиеш түгел. Иң беренчеләрдән булып, матбугатыбызда “Ана теле” алдан йөрергә тиеш. Аннан соң, радио-телевидение, мәктәпләр бу изге эшкә тотынырга тиеш. 
Ата-бабаларыбыз гел яуда, гел ауда, ерак көтүлекләр, җәйләүләрдә маллар көткәндә хатын-кызлар гел казан-учак янында, гел балалар тәрбияләүдә булып, озын кичләрдә балаларына дастаннар, риваятьләр сөйләгән,  җырулар җырлаган, ана кеше борынгы йолаларны, телебезне йола хәзинәбезне саклаган, ул хәзинәне балаларына, оныкларына биреп калдырган. Шуңа күрә дә  ул тел Ана теле дип аталган да. 

Төркиядәге татар авылларына сәяхәтем вакытында мин шуны аңладым. Төркиядәге татар гаиләсендә казан янында, учак янында, өйдә, каралты-курада саф татарча Ана теле яңгырый иде, ирләр–егетләр исә төрек аһәңле татар телендә сөйләшә булып чыкты. Чит илләрдә яшәүче татар гаиләсендә телебезне ана кеше саклый, дәвам итә икән.  Ана теле дими, ни диярсең, валлаһи.
Сөйләмебездә дә, матбугатыбызда да “Ана теле” алдан йөрергә тиеш, “Туган тел” белән “Ана тел”ен кысрыкламыйк, рәнҗетмик, зинһар! Без –каләм ияләре, без – радио-телевидение хезмәткәрләре, “Ана теле” сагындагы шәхесләр, Ана телен сафландырыйк, чистартыйк, анабызны сөйгән кебек, Анабыз телен дә ихлас яратыйк, тәрбиялик, аны шәрәфле алтын тәхеткә утыртыйк, “йөрмәсен милләт кашсыз йөзек киеп” .  
Корама тел
Кил өйрән, и туган, бер башка телне,

Бүтән телләр белү яхшы һөнәрдер.

Катыштырма вәләкин телгә телне,

Тел уйнатмак надалыктан әсәрдер.

Дәрдмәнд

Атаклы шагыйребез Дәрдмәнд күп телләр белүенә карамастан, Ана телебездә язганда, сөйләмендә дә чит-ят сүзләрне аралаштырмаган. Ягъни корама телдә сөйләмәгән. Кием теккәндә аерым кисәкчекләр, төрле төстәге өчпочмаклы ситсы кыйпылчыклар кала. Әрәм-шәрәм булмасын, дип шул вак кисәкчекләрне бергә җыеп, аллы-гөлле корама тегәләр. Шул кораманы аяк астына, күт астына салып утыралар. Төрле төстәге, төрле ситсалар җыелмасы корама дип атала. “Корама тел” дип без төрле телләрдән алынган сүзләр белән чуарланган, пычранган сөйләмгә әйтәбез. Кайберәүләр хәтта “гәҗит теле” дип тә язалар.   
“Гәҗит теле” дип гәҗитләребез эшчәнлеген бер дә кимсетәсем килми. Әмма радио-телевидениедә яңгыраган сөйләмнәрне, гәҗит сәхифәләрендә еш очрый орган  корама җөмләләрне, балалар язган хатлардагы шул төчелекне очраткач, уйлап куям: бу баланың укытучысы шулай сөйләгәнгә, радио – телевизион тапшырулардагы шундый ялгышларны тыңлап үскәнгә бала да корама телдә яза түгелме? Шуңа күрә, бала шул корама телдә уйлый, шул телдә яза, шул телдә сөйләшәдер.
Магазиннарга сапогилар кайткан, застежкалары шундый блестящий. (Әле генә авылдан шәһәргә килгән ике яшь кызның сөйләменнән).

Дөресе. Кибетләргә күнитекләр кайткан, аеллары (каптырмалары) ялтырап тора. Елкылдап тора
Иртә таңнан кичке караңгыга кадәр физик эш белән мәшгуль. (Т. Я. 17.11. 1988.)
Дөресе: Иртә таңнан кичке караңгыга чаклы баш калкытмый эшли.
Шунысын да искәртеп узыйм: кадәр – күләмне аңлата (шешәне бугазына кадәр тутырды), чак – вакытны (бала чак, таңга чаклы), хәт – озынлыкны, чикне  аңлата торган сүзләр (хәттин ашма, күпергә хәтле). Бу өч аерым мәгънәле сүз буталып бетте инде. Язучылар уйлап-нитеп тормый: хәтлеме, кадәрме, чаклымы ул, язалар да язалар.
Бакчага кергән кәҗәне ул физик көч кулланып, бакчадан чыгарга мәҗбүр итте. (Бер яшь язучының кулъязмасыннан.)
Дөресе: Бакчага кергән кәҗәне ул (таяк, күсәк) белән куып чыгарды.
Әтием эчкечелек белән шөгыльләнә. (Бер укучының хатыннан.)
Дөресе: Әтием айныймыча аракы эчә. Әтием гел исерек. Әтиемнең айныганы юк.
Үги әти миңа карата физик көч куллана. (Бер укучының хатыннан.)
Дөресе: Үги әти мине гел кыйный.
Барыгыз, урамга чыгып һава иснәп керегез. (12.11.1989, ТВ)
Дөресе: Барыгыз, урамга чыгып саф һава сулап керегез. 
Иртәгә коры һава көтелә, яңгыр көтелми. (20.05.1996  Радио.)
Дөресе: Иртәгә яңгыр яумаячак,  көн аяз-коры булачак. 
Он надел старый бушлат и вышел зарезать старую корову.

Ул карт бишмәтен киеп, иске сыерны суярга чыгып китте.

Дөресе: Ул иске бишмәтен киеп, карт сыерын чалырга чыгып китте.
Положил на толстую доску толстую җенщину.
Ул калын хатынны юан такта өстенә салды. (Бер тәрҗемә язмадан.)
Дөресе: Ул юан хатынны калын такта өстенә салды.
Кичә “Акбарс”командасы белән Түбән Новгород футбол командасы очрашты. Очрашу  1:2  исәбе белән тәмамланды. (2015, 7 декабрь. ТВ) 
Дөресе: 1:2 хисабы белән тәмамланды.

Исәп булса, кайгы, борчылу булыр иде. Нинди исәп төште башыңа? Хисап булса, уенның, голларның санын-хисабын белгертер иде. Исәп-хисап сүзе бар, анысы, ләкин ул бухгалтерия эшенә кагыла. Бу очракта “исәп-хисап” уйлап санап-хисаплап кую турында булыр иде
Син авылга кайттың что ли?

Дөресе: син авылга кайттыңмыни? Син авылга кайттыңмы әллә?
Тормыш иптәшем белән бергә идек.
Дөресе: хатыным (ирем) белән бергә идек.

Тормыш иптәшенә кул күтәрә.

Дөресе: Хатынын кыйный, хатынын рәнҗетә
“Хатын, ир” сүзләре бер дә тупас түгел, борын-борыннан бирле татарлар “катын-хатын” сүзен олы дәрәҗәлеләргә карата кулланганнар.
Болай сөйләүне советлар вакытындагы булыр-булмас интеллигентлар урыслардан алып, сөйләмгә кертте. “Жена, муж” сүзләрен искелек калдыгы, дип “супруг, супруга” дип сөйләшә башладылар һәм “тормыш иптәше”н алдылар. Халыкка кермәде ул сүз, татарлар “хатыным, ирем”, дип, һич югында “хәләлем, хәләл җефетем” дип сөйли. Әйтик, минем тормыш иптәшләрем Равил, Таҗи, Әзһәр. Минем хатыным бар, хәләл җефетем бар, тормыштагы иптәшләрем, дусларым бар, хатыным берәү генә.
–  Әни үлде минем. Әнине күмеп килдем әле, ди берәү.

Җирләп килдем, гүргә иңдереп килдем, җир куенына тапшырдым, кебек гыйбарәләр гамәлдән чыктымыни? Татар мал үләксәсен яки  акчасын гына җиргә күмеп куя.
Мөстәкыйльлек дәверендәге Ана телебезнең шигърилегенә, нәфислегенә, сурәтләү чараларына хәйран каласың. Җан тәслим кылган кешегә карата «үлде» димәгәннәр ата-бабаларыбыз. Вафат булды, һәлак булды, шәһид китте, гүр иясе булды, дәрел фәнадин дәрел бәкага күчте, кыйблага карап ятты, Аллаһ каршысына сынауга китте, асылына кайтты, рихләт итте, дөньядан күчте, җан тәслим кылды, әҗәле килде, дип сөйләгәннәр. Агамның  сазындагы кылы өзелде, ягъни “агамның сөекле хатыны гүр иясе булды”. Татар үлем сүзен аерым очракларда гына куллана, үлем сүзен кулланырга теләмичә, татар әҗәл дип сөйләшә.
Татар балыкка да «үлде» дими, безгә үлгән балык, мал үләксәсен ашарга ярамый. Балык тынды яки тонды, дибез.

Хәзерге буын вәкилләре ата-ананы, якын туганнарының җәсәден «гүргә иңдерми», «җир куенына» тапшырмый, «дәфен итми», ә бәлки «күмәләр». Нинди тупас телле халыкчага әверелдек сың без, Раббым. Патша Русиясенең изүе астында 400 ел яшәп тә татар милләт булудан туктамаган иде, дине, теле саф иде, хәтта Сталин Иблисэшвили дә безне халыкча дәрәҗәсенә төшерә алмаган иде, соңгы утыз елгы сәясәт бездән халыкча ясады. Милләт таркала башласа, халык була, халык таркалса, халыкчага, халыкча нәселсезләр өеренә әверелә. Милләт – нация, халык – народ, халыкча – народность, өер – забывшая своих корней толпа.
Андый “мөгез чыгарулар” татар “зыялылары”нда бик күп булды. Бу өлкәдә татар урыстан да уздырып җибәрде һәм газиз балаларына Ауропа исемнәрен мул куя башлады. Монда да татарның булыр-булмас укытучылары алда бара иде. Китте Робертлар, Альбертлар, Рафаэльләр, Марсельләр, Луизалар, Венералар... “Мөгез чыгарам” дип татар укытучылары хәтта дөньяда булмаган уйдырма исемнәрне балаларына куша иде. Экзема, Зания, Маузер...   Экзема – кычыну авыруы, Зания – фахишә хатын, Маузер – ату коралы... Утызынчы елларда хәтта “Карбюратор, Магнито, Радиатор” кебек исемнәр дә тулып ята иде. 
Кызганыч ки, йолкып белән йолып сүзләре буталып бетте инде. 
«Ватаным Татарстан» гәзитендә (12.06.1994.) «Кем килеп йолкыр безне» мәкаләсен укыгач, тагын эч пошып куйган иде. Анда бәладән коткару, йолып алу (коткару, ярдәм итү) турында сөйләнә.
йолу – бәладән коткару, акча белән яки рухан ярдәм итү. Мәгънәви гамәл.

йолку – тамыры белән тартып чыгару, чәчне йолку, суелган тавыкның йонын йолку. Нәрсәне дә булса тартып чыгару. Бәдәни гамәл.  Чиратсыз кергән кешене чираттан йолкып чыгару.
Сүзлекләрдә «искәү» белән «иснәү» икесе бер мәгънәдә бирелгән. Ләкин алар арасында аерма, күргәнегезчә, шактый зур.
«Барыгыз, урамга чыгып һава иснәп керегез» (НТВ  экранында. Кино тәрҗемәсе.)

 «Хәзер тирән итеп һава иснәгез! Аннан акрын гына үпкәгезне бушатыгыз!» дип озак еллар сәхнә теле укытучысы булып эшләгән бер ханым булачак артистларны шулай һава иснәргә өйрәтә иде. Һаваны сулыйлар, әйберне исниләр.

иснәү – газны  иснәп карау; нюхать.
иснәнү – кунакка чакырылмаса да, чакырмаслармы икән, дип өмет итеп йөрү; шымчының иснәнеп йөрүе.
искәү – йокы килгәндә авыз ачып искәү; зевать. «Искәгәндә авызыңны кулың белән каплап искә.»
дәшү (яшү)– кунакка дәшү (яшү). 
эндәшү – эндәшеп алу, мөрәҗәгать итү; окликнуть.
сабу – юл сабу. Каршы килгәнгә юл кую, юл бирү.
салу – юл салу. Таш юл салу.

салу (чалу дөресрәк) – Чана салуга (чалуга) төште дә, йөк ауды. 

салу – баш киемен салу.

бозлавык – гололедица.
тайгак – пычракта, яңгырдан соң юл тайгак була; скользко.
тайгалак – юз, гололедица.
сабышу белән салышу бер караганда игезәк, мәгънәдәш (синоним) сүзләр кебек. Дөресен әйтергә кирәк, алар чыннан да игезәкләр кебек кулланыла башлады да инде. Гәрчә, бу ике сүз капма-каршы өч мәгънәгә ия.

«Танымаганга сабышты» (М.Җ. 7. 01. 2005.) әсәренә күз салгач, шуны аңлыйсың: хикәядә сүз танымаганга салышу, танымаган булып кылану турында икән.
сабышу – дучар булу, чиргә сабышу, чир йоктыру, сары сагышларга сабышты, чиргә сабышты.
сабышу – юл сабышу, бер-береңә юл кую, юл сабу.

салышу – йоклаганга салышты, күрмәмешкә салышты, чирләгәнгә салышты; симуляция, притворство.
шашты белән акылдан язды сүзләре дөрес кулланылмаудан гаҗиз булгандыр.

шашты сүзе кемнеңдер акылдан язганы турында сөйли. «Акылдан шашты» гыйбарәсе була алмый, акылдан шашмыйлар, акылдан язалар. Шашты, шашкан, шашкын кыяфәттә, шашар дәрәҗәдә, дип сөйләү дөрестер. Акылдан язды, юлдан язды, егыла язды.
Менә  кагыйдәгә әверелә бара торган ялгышлардан гыйбрәтләр:

«Лаек» сүзенең артына ни өчендер «лы» кушымчасы өсти башладылар.  Заманга «лаек» (достойный) сүзе бит үзе генә дә җитә, югыйсә. Бу бүләккә ул лаек! Бетте-китте. Ә лаеклы сүзе нәрсә? Лаеклы булса, достойный-достойный, баллы бал, тозлы тоз мәгънәсезлеге килеп чыга. 

«Уңышлар телим» урынында «уңышлыклар телим». («Азатлык» радиосы.)
«Ялгышлар» урынына «ялгышлыклар». («Азатлык» радиосы.) 

 «Ирек» урынына «иркенлек» («Иркенлеккә ирешә алмагач», «Азатлык» радиосы.) Ирек – свобода, иркенлек – просторы
«Мөмкинлек» урынында «мөмкинчелек». Мөмкинлек – возможность, ә мөмкинчелек ни?

«Мәгълүмат»ның күплеге юк. «Мәгълүматлар тапшырды» була алмый. Чөнки «мәгълүмат» үз эченә күплекне дә ала. Сүзлектә ул: ”знания, познания”, дип күплектә дөрес тәрҗемә ителгән,

Йөрәк мәсьәләсендә дә татар белән урысның фикерләү рәвеше нык аерылып тора. Йөрәкле адәм – храбрый человек. Человек с сердцем, дип тәрҗемә итеп булмый; «йөрәксез адәм»не – бессердечный, рәхимсез, дип тәрҗемә итәргә ярамый; татарда йөрәксез адәм – куркак кеше, трусливый человек. Урыста «бессердечный» – рәхимсез, явыз.
Еш кына хәреф белән аваз кәлимәләрен буташтырабыз. «р» хәрефен әйткәндә яки ул «р» хәрефен дөрес әйтми, кебек җөмләләр ишетергә туры килә. Хәреф – авазның язма тамгасы. Аваз – хәрефнең яңгырашы, әйтелеше.  

Хәзер белән әзер сүзләре һәрвакыт диярлек үз урыннарын алмашалар. Сүзлекләрдә «хәзер»не «сейчас, теперь» дип тәрҗемә иткәннән соң, «хәзер булу, хәзер тору»– «быть готовым» дип тә өстәгәннәр. Соңгысы телгә буталчыклык кертә. Чөнки «әзер» сүзе – «готовый» дип тәрҗемә ителә. Димәк, «әзер булу, әзер тору, әзерләп кую» дөресрәктер. Әгәр дә без «ул берни эшләмичә, әзергә бәзер рәхәтләнеп ята», дигән җөмләдәге «әзергә» сүзенең башына «х» куйсак, мәгънә югалыр иде. Элеккеге пионерлар ант иткәндә әйтә торган «Һәрвакыт хәзер» гыйбарәсен тәрҗемә итсәк: «всегда сейчас» кебек этбашсыераяк килеп чыгар иде.”Һәрвакыт әзер” – дөресе.

Хәзер сүзе Кавказ түркләре телендә «хазыр, газырь» буларак, чикмән күкрәгенә әзер патроннар тыгып куяр өчен ясалган кесәчекләргә карата кулланыла. Бу очракта «хәзер» сүзе әзер булып торуны гына түгел, ә бәлки («газырь»дан) кесәчектән тиз генә, мизгел эчендә әзер патронны алып, мылтыкка кертүне белгертә, ягъни «хазыр, гызырь» кәлимәсе берьюлы ике сүзнең мәгънәсен үз эченә ала.  Урысчалатып әйтәсәк: и готово и быстро.
Йолаларның югалуы телне фәкыйрьләндерәме, әллә тел бозылганга йолалар онытыла барамы? Сиксән ел буена Исламга каршы рәхимсез көрәш изге йолаларыбызның күбесен оныттырды. 
Татарның бөтен гомере туйлар аша узган. Никах туе, бәбәй туе, сөннәт туе, өй туе, Сабан туе, Мөшәл туе (түрк халыклары, шул исәптән татарлар да унике елга бер генә туган көн уздырганнар), бу туйларның  өчесе инде кулланыштан төшеп калган. Соңгы буын мәет җирләү тәртибен дә белми. Мәет җирләү йолалары да инде онытылып бетә язды. Кайбер авылларда мәет җирләшергә, җеназага ир кеше табалмый йөдиләр. Җеназа вакытында сөйләнгән мәрсия сүзләренең дә ата-анасы юк. Мәетне гүргә иңдерер алдыннан уздырыла торган матәм мәрасимендә:

– Бәхил бул, Аллаһ синнән разый булсын! Гүрең нур булсын, авыр туфрагың җиңел булсын, урының җәннәттә булсын! – диясе урында:

– Хуш! Сау бул! Без сине сагынырбыз! – кебек бернинди мантыйкка сыймаган сүзләрне еш ишетергә туры килә. Мәеткә “сау бул” дип әйтү адәм көлкеснең аргы ягы, сагыну белән  юксыну сүзлекләредә игезәк сурәтендә бирелсә дә алар төрле мәгънәгә ия. Исәннәрне сагыналар, мәрхүмнәрне юксыналар. («Шәһри Казан», 20.01.2005.) Бер санда өч урында мәрхүм Шәйхи Маннурны,  мәрхүм Празат Исәнбәтне сагыналар. Мин Шәйхи абыйны да, Празат аганы да якыннан белә идем, мин аларны хөрмәт итә идем, мин аларны бик юксынам. Дөрес, кайбер очракларда исән кешене дә юксыналар. Атасы киткәч, бала эзләнде, бик юксынды атасын. Сагыну – сөекле кешегә, сөекле ватанга тарта торган җирсү хисе. Сагыну кайчан да булса бер күрешүгә өмет калдыра. Гадел Кутуйның «Сагыну» нәсерендә бу ачык чагыла.
Тел тәхетенең түренә менеп утырган тел ямаулыкларының берничәсе: 
ассызыклап әйтте -- басым ясап әйтте, аерып әйтте; подчеркнул
ат ите – җылкы ите; конина 

бәхетемә каршы – бәхетемә күрә, бәхетемә син очрадың
больница –хастаханә
бөке – пробка (машина тыгылышы)
бутылка – шешә.
җиңел пар белән – мунчаң шифалы булсын, сихәткә булсын
закуска –  кабымлык, кабарлык 
зур карьера ясады  – уңыш казанды, уңышка иреште, зур дәрәҗәләргә иреште.

кайда – где.

кая – куда.
кайсы думда торасың? -  кайсы өйдә торасың?  

кәрәзле телефон – кесә телефоны
ничәнче ятажда? – ничәнче катта?
Казан асты – Казан арты, Казан яны, Казан шәһәре тирәсендә
казылык – казы
киңәшләшеп – киңәшеп
колхоз – күмхуҗ

конкурс – ярыш, бәйге, узыш 
көй яздым – көй чыгардым; көйне композиторлар гына яза ала, чөнки алар нота яза белә. Үзен композитор дип йөргәннәрнең күбесе нота танымый, ул ничек яза икән сың?

кызның кулын сорады – кияүгә сорады, никахлашырга тәкъдим итте, ярәшергә килде, кыз сорарга килде
кызганычка каршы – кызганыч, кызганыч ки, кызганычка күрә. 
кызыгыз өстендә кем   эшли – кызыгызны кем өйрәтә
малайны печтердек – сөннәткә утырттык; печелгән ирләр евнух була
Мәскәү астында – Мәскәү янында, Мәскәүдән ерак түгел генә, Мәскәү тирәсендә

өстәл әзерләү, өстәл каплау, өстәл ябу – табын, тәгам әзерләү (дәстархан кору). Җәнҗалчы кеше генә кызган баштан өстәлне әйләндереп, каплап куя. “Әзерләү” булгач, сүтелгән өстәлне җыеп кую була. “Ябу” булгач, өстәлне җәймә-ашъяулык белән каплап кую була. Өстәлгә ашъяулык җәйгәч кенә, ашъяулыкка ризыклар куйгач кына табын әзер була
өстәлләр мул итеп ябылган. Фәрит Яхин. Сайланма әсәрләр. 6 том. 133 бит.
өстәл артында – өстәл янында, өстәл арасында. Борынгы күчмәләрдә зур өстәлләр булмаган, кечкенә алты-сигез кырлы язу өстәле генә булган. Келәмгә җәелгән дәстарханның арты да алды да булмый, зур өстәлләр барлыкка килгәч, татарлар иске гадәт буенча, “табын янында, дәстархан янында, өстәл арасында” дип сөйли башлаган 
приватизация – хосусилаштыру, үзләштерү, үзеңнеке итү
проблема  – мәсьәлә
прокурор – хөкемдарлар хакиме, казыйлар казые
район – төбәк

Сабантуй – Сабан туе. Татарларда туйлар күп. Никах туе, сөннәт туе, кызыл туй (комсомол туе), өй туе, Сабан туе. Туй – бәйрәм
семья – гаилә

синсез ничек яшәрмен? – синнән башка ничек яшәрмен? 
Советлар Союзы Герое – Советлар Берлеге Каһарманы
список – исемлек
студиядә шалтырау бар – безгә шылтыраталар, чылтыраталар
суд – мәхкәмә; хөкем, яргулау

судья – хөкемдар, мәхкәмәче, яргулаучы
сүзләрен аңламаганга сабышты. Фәрит Яхин, Сайланма әсәрләр, 1 том, 442 б. Салышты кирәк
талант – куә, истигдат, кабилият
тәйсир  – тәэсир
тәймин – тәэмин 
туегыз белән! – туегыз котлы булсын, никахыгыз белән тәбриклим (котлыйм)

тәмле булсын – аш булсын, ашыгыз шифага булсын, сихәткә булсын

текә егетләр – хәтәр егетләр. Хәтәр сүзе сугыш, рәхимсезлек, кансызлык мәгънәләрен үз эченә ала. Кәттә егет– ыспай, яхшы киенгән, үзен горур тотучы, башбирмәс егет, ләкин башкаларга ул зыян салмас
Рөстәм һәм Фәрит чыгып китте – Рөстәм белән Фәрит   чыгып китте. Рөстәм Фәрит белән чыгып китте 
турнир – ярыш, бәйге, узыш
тырышлык күрсәтә – тырыша. “Күрсәтә” булса, кеше күрсен өчен генә тыршкан булып кылана 
участок – кишәрлек
фестиваль – җыен
фарсаттан файдаланып – форсаттан файдаланып

хәм – һәм
хич – һич
шигырь тудырдым – шигырь яздым, иҗат иттем
Соңгы вакытта композиторлар җыр тудыра, шагыйрьләр шигырь тудыра башлады. Әгәр дә без шушы юнәлештә барсак, озакламый хикәяләрне шушы телдә “тудыра” башларбыз, ихтимал.
“ Мин йомыш белән килеп кергәндә композитор Мортар Шургазин шагыйрә Зания Әхтәриева белән җыр тудырып маташалар иде. Пьеса тудырып ятканда безнең Саттар телефонны атклүчәйт итеп куя”

штук – данә
шул хакта сүз алып бара – шул хакта сөйли
экземпляр – нөсхә, данә
эйфория – уңышлардан баш әйләнү

юбиляр – бәйрәмдар
юлларда бөке – юлларда тыгылыш; машиналар тыгылышы, бөялеш
Яңа ел белән – Яңа ел котлы булсын, Яңа ел белән тәбриклим, тәбрик итәм, котлыйм
ярдәм күрсәтә – ярдәм итә, ярдәмләшә, булыша. “Күрсәтә” булгач, ярдәм иткән булып кылану булыр иде
Кинаяле шигъри тел

“Төрки телләр” (тюркские языки) гыйбарәсе ул галимнәр куллансын өчен бер термин гына булып тора. Борынгы ташъязмалар, кулъязмаларда “төрек” кәлимәсе юк, бары тик “түрк” кәлимәсе генә бар. Әйе, казакълар да, үзбәкләр дә, хакаслар да, башкортлар да, татарлар да, нугайлар да, тывалар да, төрекләр дә әзәрбайҗаннар да, уйгырлар да, якутлар да – һәммәбез дә түрк телле халыкларга керәбез. Кайчандыр алар бер телдә – түрк телендә сөйләшкәннәр. Гасырлар узу белән тел аерылган, бүлгәләнгән, аерым сүзләрдән башка тел бер-беребезне аңламас дәрәҗәдә үзгәргән. Без – түрк халыклары – бүген бер-беребезне аңламыйбыз. Казакълар, үзбәкләр, әзәриләр, төрекләр, уйгырлар, башкортлар, нугайлар. балкарлар, карачәйләр, кырымнар, кумыклар, каракалпаклар, төрекмәннәр, гагауызлар, караимнар бер-беребезне аңлыйбыз. Дөньга таралган утыздан артык түрк телле халыклар алда саналган халыклардан башка бер-беребезне аңламыйбыз. Чуашны, якутны, хакасны, далганны, шорларны, эвенкны аңламыйбыз. Вакыт аерган, ерак аралар   аерган, сәясәт аерган, дин аерган. Сәясәт хәтта түрк халыкларын бер-берсенә дошман ясаган. Алтайлар шаманчылык, тәңречелек, мөселманлык, христианлык, мәҗүсилек аркасында бер-берсеннән ераклаша барган. Дин аермалыкларын юар өчен, сөекле пәйгамбәребез Мөхәммәт Мостафа салаллаһу галәйһи вә сәлам бу халыкларны Аллаһны бер санаган дин эченә – Исламга кертергә тырышкан. Ләкин Ислам үзеннән алда килгән ышануларның йолаларын, гадәтләрнең барысын да себереп түкмәгән. Һәр түрк халкы үз йолаларын, дала гадәтләрен сакларга тырышкан һәм шул гадәтләре, йолалары турында үз дастаннарында сөйли барган, яза белмәгәне хәтерендә саклаган һәм буыннан буынга тапшыра барган. Ул дастаннарның теленә игътибар иткән кеше соклануын яшерә алмаган: сурәтле-шигъри тел, бай мәкальләр, гадәтләр...
Борынгы бабаларыбыз иҗат иткән җәүһәрләрдә шундый тасвирламаларны очратырга була.

алмаз йөзле хәнҗәрләр кызылташ кеби яна башлады. Бу җөмлә батырларның сугышка әзерлеген тасвирлый. Кызылташ – алтын.   

бәхет көзгесен күгәрек басты. Бәхетсезлек килгәнен шагыйрь шулай сурәтли.

энҗе салынган котыйчыгын ачты, ягъни гыйффәтле кыз каһарманга бирелде.
алар фикер алмазы белән каршыдагы гүзәлнең мәрҗән салынган котыйчыгын капшый иде, ягъни алар гүзәлнең гыйффәтлеме, юкмы икәнен белергә тырыша иде.  

ашыгып туган бала, никахсыз туган бала

зәңгәр кәсадә меңләгән-меңләгән җәүһәрләр кабынды, ягъни кич булды, аяз төн төште

кабакчәй эчүче, ягъни фәкыйрь кеше

мең айгыр күпердән чыкты, ягъни күк күкрәде

сөйләшми торган иреннәр арасына алмаз башлы гөрзиен яшерде.
эт талаган чабулы – дәрвиш 

ятлар йортын басса, хуҗа төнлектән качар.
аның атлары җигелгән инде, ягъни аның әҗәле җиткән инде.

сазымдагы кылым өзелде, ягъни минем сөекле хатыным вафат булды
Ана телебездә “үлем” сүзе бик сирәк кулланылган. Шигъри телле бабаларыбыз “үлем, әҗәл” сүзен шигъри кәлимәләр белән алыштырган.
умер –дәрел фәнадин дәрел бәкага күчте
умер – кыйблага карап ятты
умер – җавап бирергә  Аллаһ каршына китте
умер – асылына кайтты, ягъни кеше туфрактан яралган, туфрагына кайтты
агамның  сазындагы кылы өзелде – агамның хатыны гүр иясе булды
алсу гөле ачылды – гыйффәтен югалтты.

Бүген дә йолаларын, Ана телен саклаган адәмнәр “атамны күмеп килдем” дими, ә бәлки “атамны җирләп килдем”, ди.
Затлы татар “хатыным үлде” дими, ә бәлки “хатыным гүр иясе булды” ди. “Хатынымны җир куенына тапшырдым” яки “хатынымны дәфен кылдым” ди. 

Татар борын-борыннан “бала тудырды” дими, ә бәлки “бала тапты, бәбәй алып кайтты” дип сөйләшә. Ә безнең булыр-булмас каләмчеләребез, композиторларыбыз ”шигырь тудыра, опера тудыра”.
Төгәл тәрҗемәгә бирешми торган сүзләрмез
артыксыну (күпсенү) – кемнедер артыкка санау, аны күрергә теләмәү; считать лишним; нежелание, чтобы он присутствовал 

ашамсак – ашарга атлыгып торучы; күбашар; любитель поесть
әлсерәтте – хәл китте; уморился
йокымсак – йокы чүлмәге; любитель поспать 
йөремсәк – любитель (ница) погулять с другими җенщинами (мужчинами)
катырды – заморозило
кимсетте – унизил 
күпсенде – считал лишним; не захотел, что бы он присутствовал
күчәр (урын күчүче) – он будет перезжать
күчәчәк – якын арада күчәчәк – вскоре он передет
күчәр (арба күчәре)  – ось
күчер – күчереп йөртүче; извозчик
көн сындырды – бүген җылыткан; сегодня потеплело
мактаулы – тот, кто достоин похвалы; мактаулы кыз туйда хур булыр – достойная похвалы девушка опозорится на собственной свадьбе
маташу (мәтәшү) – гамәл, фәгалият, эш башкару; возня, копошиться; наташалар белән маташа – с наташами возитися. Слово “наташа” в дореволюционной татарской речи означало проститутку 
моң – монг, мелодия, которая берет за душу
муйтомар  (кр.) – сул иң өстеннән уңына кыеклап тагылган күп тәңкәләр белән бизәлгән түшлек
печтәннәү – мәгънәсезгә әрле-бирле йөренү, кешене еш мәшәкатьләү
сирпү – күз сирпү; молнееносно взглянуть 

тансык – көтеп алынган тансык бала; долгожданный ребенок; тансык ризык – дефицитная еда
тарсынды –  минем бүлмәмне тарсынды; считал тесным мою команту
тартынды – застеснялся

тирләтте – кто-то заставил его вспотеть
туңдырды – похолодало
тунау – чалган малның тиресен тунау; освежевать тушу; снимать шкуру
тунар – киләчәктә тунар; он будет освежевать тушу
тунаячак – якын килчәктә тунаячак. В ближайшем времени он будет снимать шкуру
түбәнсетте – унизил
үлүем бар – а ведь я смогу и умереть
юксыну – мәрхүмнәрне юксыналар; печальное чувство отсутстия покойного
ямансы (у) – ихтимал, “яман сулау”дан, “көрсенеп, кайгырып утыру”дан алынгандыр
Керәшеннәр саклаган сүзләремез
адарыну – багышлау, нәзер әйтү
айбагыр – көнбагыш; айга багар

аклашу – кыз ярәшү

аргыш – туй башлыгы, табын агасы

ару – яхшы, чиста, сәламәт, изге; арумы сез – сәламәтме сез
әрбирләр – әйберләр

әрмәк – мамык-җеп тукымадан билләп тегелгән өс киеме

бай – пай, өлеш

бакырач – чүмеч 
башкигеч  – киеп кенә куярдай әзер җаулык
бәллү – бишек 

бистәр – сөлге
биана – кайнана

биата – канайта
болагай – шапшак, җыйнаксыз

бөркәнчек – кәләш туйга бәркәнчек бөркәнеп килә, кунаклар  алдында бөркәнчек ачу йоласы башкарыла.

бөя – буа

гүр авызын ачучы – кабер казый башлаучы

гүрничә – агөй, кунак бүлмәсе

дәдәй – дәдәй, олы абый. Бу сүз керәшеннәргә урыстан килеп кергән дип уйларга мөмкин. Ләкин бик борынгы заманнарда ук Ерак Көнчыгыш тарафында  безнең түрк бабабыз Дәдә Куркыт яшәгән (V111). “Дәдә” ул олыларга, аксакалларга, акыл ияләренә атап әйтелә торган булган. Димәк, “дәдә “ үзебезнең сүз! Мөселман татарлар  бу сүзне оныткан, ә керәшеннәр онытмаган, шул гына

күчтинчә – күчтәнәч.

җанагай – ирнең энесе

җуйды – югалтты

җурамалый – юри генә

кайнигәч – хатынның апасы.
кач (хач) – крест, Христос гәүдәсен кадаклар өчен аркылы агачтан ясалган җайланма. Шуннан “кайчы” сүзе ясалган.

кашпау – баш киемен көмеш тәңкәләр бедән уратып алган бизәкле башлык (кашбавы)
керәшенкә – түгәрәк җаулык
кием печү – киемлек комачны кисү

кияү кайтармасы – кияү өендә туй уздырганнан соң, кыз ягында уздырыла торган мәҗлес  

кияү күлмәге – ап-ак тукымадан тегелә, кайтарма якалы, җиңнәре киң, җиң очрлары, итәге  чигүле, яка асты да чигүле, күлмәк чалбар каешыннан өскә чыгып тора

кучат – әтәч

күзикмәк – кыстыбый

күшәгә – киндердән тегелгән бизәкле яулык, ихтимал, “кашага”дан үзгәргәндер 

къарендәш – якын туган; “карындаш” сүзеннән; кардәш
кылыччы – табут ясар өчен такта кисүче

лагун (ләгән) – катык чиләге
май чабу – кышны озату бәйрәмендә ат җигеп, кызлар утыртып җырлап урам әйләнү; кәтәйчә чабу
мазар – кабер

мазарлык – зират

маңгай тәңкәсе – тәңкәле калфак

маңгай укасы – таҗ
мунҗака, муй томар – муен бизәге; хәситә, муен җакасы
мәләнчек – чәчне җыеп тоту өчен бәйләүле җайланма. Иң башта мәләнчек бәйлиләр, аннан ары сун чукап (баш җаулыгы бәйлиләр, аннан соң маңгай тәңкәсен тагалар, аннан соң ике җактан чигәчә бәйлиләр, муенса, муйтомар тагалар

мөгез чыгару –  хатын-кыз бизәнгәндә сүрәкә өстеннән яулык бәйләп мөгез чыгара. Ул таҗ кебек балкып тора, шул “мөгез чыгару” дип атала

муллатомар (муйтомар) – аркылы түшлек (хәситә)

нардуган – битлек бәйрәме; бал-маскарад

пуҗым – нигез, каралты-кура
печкәчәм – ирнең сеңлесе

сараяк – бал савыты

сарысакал – су атасы
сакал – кендеккә хәтле түшлек, бизәкле, көмеш тәңкәле күкрәкчә; хатын-кыз бизәге
сонучы – туйдагы, мәҗлестәге кунакларны сыйлаучы, ризык өләшеп торучы

сылубикә – су анасы
субагач

сүрәкә – калфак
сүрәкә  – хатын-кызларның баш киеме, бизәнү киеме. Җете кызыл җирлектәге тукынамы (алачаны) маналар, бик матур итеп чигәләр. Сүрәкә ул патша хатыннарның таҗына охшый. Керәшен хатын-кызларында киенү, бизәнү үзенчәлекле бер сөреш булып тора. 

1. Чәчне яхшылап тараганнан соң, чәчкә мәләнчек беркетәләр

2. Мәләнчек өстеннән сүрәкә (чукыл, башҗаулык) бәйлиләр

3. Аннан ары сун  баш өстенә маңгай тәңкәсе куялар 

4. Ике як чигәне чигәчә белән каплыйлар

5. Муенга муенса тагалар

6. Көмеш тәңкәләр тезелгән  күкрәк бизәвечләре

7. Сул як иңсәдән уң як иңсәгә таба муйтомар асалар

Шулар өстеннән өстәкле күлмәк киеп, чуптарлы алъяпкыч та бәйләп җибәрсә, керәшен кызы падиша кызына әверелә дә куя инде, менәтрә 

сырга  – колак очларына тага торган, сырлап эшләнгән кыйммәтле алка
такыя – кызларның баш киеме
тамакса  – түшлектән кыска, муенсадан  кыскачарак көмеш тәңкәләр тезелгән бизәнү әйберсе
тамызлык – чыра, ут тамызыр өчен

тамызу – ут тамызу, ут кабызу
тәре – тәңре, Христосның, Мәръям ананың сурәте

тәбикмәк – таба икмәге

туйсый – туй сые, туй мәҗлесе

тулак – тула; тулак басарга бары тик уңган, яшь кызларны гына чакырганнар. Туланы басып бетергәч, кызлар мунчада җуынып, чиста күлмәкләр кияләр, аннан егетләр килә, күңел ачу башлана. “Тай тулак” гыйбәрәсе яшь тайларга гына кагылмый, өмә ясаган өйгә җыелган егетләр, кызларга  карата да әйтелгән.

түти – түти, тута; тетя

умбы – торф

уртлау – кабып кую, йотып кую

чарык – аяк киеме

чәнәшкә – бәләкәй чана
чәч арты  – кара җирлеккә тезелгән тәңкәләр, тез астына җитеп тора 

чигәчә – ике чигәне дә тулысы белән каплап торучы көмеш тәңкәле бизәнү әсбабы

чуптарлы алъяпкыч  – коңгырт кызыл төсле алачадан өсте чигеп тегелгән ал җапкыч
чыжым – телеграф

чыжым баганасы – телеграф баганасы

чыпчык аягын сындыру – май чабу йоласының бер өлеше; су сибеп, махсус катырылган тирескә утырып тау шуалар. Тауны су сибеп катыралар, шул боз тавыннан аҗгырып төшәләр.  Олысы- кечесе чанага төялеп чыр-чулап бозлы таудан шуып төшәләр. Чана авып имгәнүчеләр дә була торган ие. “Чыпчык аягын сындыру” бәлки шуннан яралгандыр.
чөлкә – оек
ызба – өй

ыру – агайне; бу сүзнең тамыры “ыруг”ка барып тоташа; ыру – агайне, туган, хәрендәш (карындаш)

ыругы – кабилә (раса)

эзәр – ефәктән үрелгән кызыл, зәңгәр, баш-башлары чуклы билбау
шәнчек (өшәнчек) – бирнә
Татарларда көн исемнәре

Фарсыча                         Мишәрчә                         Керәшенчә 
Дүшәмбе                       Баш көн                           Тудый көн
Сишәмбе                       Буш көн                           Утларый көн

Чәршәмбе                      Кан көн                            Кан көн

Атна кич                        Кечеатна                          Кечеатна

Атна көн                        Татар атнасы                   Олы атна

Атнарас көн                  Атна кич                          Атна көн

Урыс атнасы                 Атна көн                          Урыс атнасы

Татар теле урыс телен ничек баеткан?
аблука (гар.) – блокада 

ахак (асылташ)  – агат

акраты (Себ. тат.) – окрик; акыра иде

алаша ат – лошадка

ал – алый

алмас – алмаз

алтәре – алтарь 
алтын – алтын

амбар (он бар) – амбар

аралаш – ералаш, буталыш, смешанный, перемешанный

арык – река

аркъа – арка (Даль. Словарь русского языка)

аркан – аркан (Даль. Словарь русского языка)

аркалык – архалук (Даль. Словарь русского языка)

аршын – аршин (Даль. Словарь русского языка)

арыш – рожь

ата – отец. (Даль. Словарь рус. яз.)

атлас – атлас: плотная шелковая ткань. (Даль, Словарь рус. яз.)

атамән – атаман, Ататөрек.

әвәрә – авария

әйдә – айда; идем, пошли (Даль. Словарь р. я)

әйрән – айран 

әлифба – алфавит

әрмәк – армяк; юка туладан теккән кафтан. (Даль. Словарь русского языка)
баба – папа. Төрекләрдә ата кешегә “баба” диләр, татарларда да бар андый сүз “сөннәтче баба”, дибез, “бабай” түгел – “баба”, сөннәтче олы яшьтә булмаска да мөмкин.

батыр (багатор) – богатырь (Словарь). Мәмләкәтләрнең чик буена сакчылар, каравылчылар, багып торучылар куелган. Пограничные посты. Гадәттә чик сакчылыгына көчле, җитез сугышчылар куелган. Багып торучылар, багаторлар. Шуннан “батыр, богатырь” сүзләре яралган

баз  – база. Бу сүз “лабаз” сүзен ясый. Лабаз – мал күп тупланган урын (Даль. Словарь рус. яз.)
базар – базар. (Даль. Словарь рус. яз.)
базаркән – базарда торучы, сәүдәгәр; купец. Бу сүз 922 еллардан алдан ук тарихи әдәбиятта кулланылган (Ибн Фазлан)
бак әле, я – бакалея (Даль. Словарь)

балаган – балаган, временное жилье (Даль. Словарь рус. яз.) 
бастырык – вострог (Даль. Словарь)  

баһадир – богатырь

бәрән – баран 

бакчачы – бахчевод 

баш – голова

башлык – то, что надевается на голову

башмак – то, что надевается на большие пальцы ног, обувь без задних стенок.

бәла бирде (юк сүз, сафсата) – белиберда 

белмәс – нибельмес (Даль. Словарь)
бизмән – безмень (үлчәгеч)

бирәзә – бирюза, сыек зәңгәрсу асылташ (Словарь)

бишмәт – бешмет (Словарь)
бәләк – валек

болан төсле – конь буланой масти, желтоватый оттенок, как у оленей (Словарь р.я.)

булгар – волгарь. Булгары проживали близ реки Волги и их назывли булгарами (волгарями)  

бутау – путать 

бүки, бүкәй  – бука, чем детей пугают (Словарь)

бүлбе – бульба, бәрәңге алмасы

бүрек – парик

борау  – бурав

борау – бурав, сверло

бораулау – бурить 

борындык – бурундук, сыртында буй-буй тамгалы җир тиене; 

бораулау – бурение

бораулаучы – бурильщик
борыс – брус 

борыч – перец

бөрәк  (бөреп пешерелгән ашамлык) – пирог

бөркет – беркут

брадәр (гар.) – брат. Бөрадарән (бертуган) Шәрәфләр, Бөрадарән Кәримовлар
буй – буек, яр буйлый суга куелган саклык чикләре, кызыл төстәге калкавычлар. 
буерак – буерак; сухой овраг (Словарь) 

бук – букашка; бәҗәкләр
буза куптаручы – бузатер. Буза – канны кыздыра торган эчемлек, буза тәэсирендә кайберәүләр җәнҗал куптара. Чего ты бузишь? 
буразна – борозда

буран (урап-бурап кар ява) – буран

бүрәнә – бревно. Бүрәнә артыннан бүре кума (куркак кешегә карата әйтелә), кешенең күзендәге чүпне күрә, ә үзенекендәге бүрәнәне дә күрми.
булат – металл особого накала; азиатская узорчатая сталь

бумазый – бумазей, ворсистая ткань

бунчык (мунчак) – бунчук, байрак агачының очына яки сөңге башына бәйләнгән (ат койрыгы) кылдан ясалган чук.
бур (карак) – вор

вәзир – визирь 
гер – гиря
дар – дар; дарить. Бүләк, ия. Илдар – иле бар, Гыйлемдар – гыйлем иясе. Дар – талант, у него есть дар, он даровитый
даруга – Арча даругасы, Болгар даругасы. Даруга – илчек, вилаять; дорога
дәдә, дәдәй – дядя, дед. Дәдә Куркыт борынгы дастан каһрманы (V111 г.)
дәфтәр – девтер; ханская грамота об изымании налогов (Даль. Словарь р. я.)   

диван – кәнәфи; диван – шигырьләр китабы (Даль. Словарь рус. яз.)

диван – вәзирләр карар кабул итә торган урын

дуга – дуга; бәлки бу сүзне  татар теле урыс теленнән алгандыр? Уйлап багыйк. Дага нәкъ дуга  шикелле. “Дуга”ның “дага”дан үзгәртелгән булуы бар

егетлек – джигитовка
ертаул – ертаул; алгы гаскәр 

жирәбә – жребий  

жәл – җаль

җен – джин; чүлмәктән чыккан җен
зөһрә (таң йолдызы) – заря

зерә – зря (файдасызга, тиккә)
зипун – зипун; якасыз тегелгән камзул
икълим – климат

йөзем – изюм

йыйам (җыям, ашыйм) – ем; җим – еда

кабак – кабак; дешевое питейное заведение

кабала – кабала; рабское положение должника

кабан (дуңгызы)  – кабан

казаки (н) – казакин; чекмень, җилэн 

казначы (хәзинәче) – казначей
казенный – дәүләт милке, кәҗүнни. Хәзинә – казнага, казна– казенныйга, казенный “кәҗүннигә” әверелгән. Метамарфоза. Имәнгеч үзгәреш кичергән “хәзинә” сүзе. 

кайма – кыйма яка. Круглый воротник.

Тогда я учился на Высших лиратурных курсах (1977–1979). Класс главного редактора журнала “Русский язык”, главного знатока русской словесности  профессора Максимова.

П р о ф е с с о р. Тютчевский словарь тщательно изучен, но одно слово  до сих пор не расшифрован. Никак не могут определить этимологию слова «окаймил».

Вот пробилась из-за тучи

Синей молнии струя —

Пламень белый и летучий

Окаймил ее края.

Что это такое кайма и окаймил? Все языки переворошили, но не нашли ответа. – сказал профессор огорченно.
Б а т у л л а. А вы пробывали это выяснить через татарский язык?

 – Нет, конечно, – был ответ профессора. 

 – Слово «кайма, кама» означет на татарском языке круглую, вышитую одежду или головной убор; в татарском языке еще есть слово «каймак», на верхушке молока оседает жирная пленка, то есть каймак окаймляет молоко; есть еще одно слова в татарском языке «кама», которое означает круглую меховую шапку из меха выдры.
Профессор русской словесности Максимов не стал возразить. «Это очень интересно, Батулла, я проверю и воспользуюсь вашим предложением, спасибо» – сказал преподаватель.
кайма – каймалап тегү; кайма, каемка, закаймить

кайры – кора

каланча – каланча; дозорная башня

калач – калач; белый хлеб (Даль. Словарь рус. яз.)   

калтә (акча янчыгы) – калита; Иван Калита – Акча капчыгы. (Даль. Словарь рус. яз.) Князь Иван был скупым и собирал много таньга, за это его прозвали Иван Калита – Иван Денежный мешок 

калфак – колпак 

калым – калым; кияү тарафыннан кәләшнең ата-анасына тапшырыла торган мал

камзул – камзол; арка җылысы; род татарского архалука (Даль. Словарь рус. яз.),  тепло для спины
камыт – хомут.

камыш – камыш. Ай-һайлүк дигән тавышка, казлар кача камышка (Борынгы татар җыруы)

камчы – камча 

карагач – карагач, вид дерева

карбыз – арбуз

кара кош – карагуш, вид орла 

караташ – карандаш; татары писали черным углем (караташ), оловом. Слово “караташ” превратился в “карандаш”
каравай (кара байлар ашый торган икмәк) – каравай; пшеничный хлеб на молоке

каргау – карать; җәза бирү
кәрлә – карлик 

катлы ит – котлета; ит тарткыч булмаганда, итне вак-вак турап, катламлап пешергәннәр
капкын – капкан (Даль. Словарь рус. яз.) Капты – попался, каптырды – зацепил, авызына капкан – держит в зубах 
карга – карга (старая); ворона
карабай – каравай; затлы байлардан аермалы буларак, кара байлар ипине арыш оныннан, кара оннан пешерә торган булганнар

караул – сакта, каравылда  тору
караучы – кравчий; высокий сановник трапезного стола, который наблюдает за порядком (Даль. Словарь рус. яз.)
каравылчы – караульщик. Татарның “че, чы” сүзъясагыч кушымчалары “караульщик, летчик, наемщик, заправщик, ямщик, бурилщик” сүзләрен ясарга ярдәм иткән

карылдау – каркать

кауз – кавуз; бассеин

кафтан – кафтан, вышитый из дорогого сукна (Даль. Словарь рус. яз.)

кацак, качак – иленнән сөрелгән һәм Мәскәүгә ялланган әтрәк-әләм; казак, “казачество” сүзенең төбендә “кацак” ята. Беглец, безродный, преступник, изменник

качыргы (кучарка) – кочерга

кәрвансарай – караван сарай

кәйлә – кейла 

кәлүш – калоша 

кәлшә – кальша; подножный корм

кәрлә – карлик

кәрәч – карась

кәрван – караван

кәрниз – карниз

кәпәч – кепка

келәймә – клеймо

кенәгә (көнәгә, көндәлек) – книга

келәт – клеть

келәт – клад. ”Кладбище, кладезь, кладовая, кладовка, кладовщик, кладь” сүзләренең тамырында да татар сүзе “келәт” ята. Келә – бикләвеч,  йозак. Йокларга ятканда да ишекнең келәсен эләләр. Келәт – ризык, киемнәр саклана торган, бикләп куелышлы ышанычлы урын. Килит – борынгы телебездә “йозак, бик, сак” мәгънәсендәге сүз. Зиннәтле әйберләр, хәзинә саклана торган урын “келәт, клад, кладовка”, дип атала икән, ни гаҗәп?

керән – хрен

керешле – кереп утырышлы урындык; кресло

кирмән  – кремль; от татарского слова “керем”. (Словарь рус. яз)

кирамәт (йорт түбәсен каплау өчен кызыл балчыктан сугылган парчалар; кырым.тат.) – керамика,

кистән – кистень

комач – кумач 

корган – курган; кеше кулы белән корылган тау; насыпной холм (Даль. Словарь рус. яз.)

кошак – кушак, билбау, кочак

көдрә – кудрявый

көйрәтү (күрәтү) – закурить. Яз көне кар астыннан коры үлән чыга, менә шул “күрән”(курень) дип атала. Корыган камыш, тиз янып китә торган коры үлән
көрпә – крупа

көртәй – куртка

кумырык – тар урын; каморка

куруш  (турецк.) – грош

куласа – колесо

күтәрмә – кутерьма; сумятица, вьюга
кумырык – кубрик

курҗын, кәрҗин – корзина

кучат – кочет (петух)

күкшә – кукша; род птицы сойка (Даль. Словарь рус. яз.)

күрәтү – тәмәке күрәтү (көйрәтү), закурить

күке – кукушка

күчән (кәбестә) – кочан  капусты

күчмә халыкларның  яшәү урыны – кочевье 
күчерге – кочерга; качыргы, күмерне олы мичтән кече учакка күчереп-качырып кертер өчен җайланма – кисәү агачы.

кылаты (Себ.тат.) – колоть

кымыз – кумыс

кырый (кырым) – край (Крым, Украина, окраина)  

куласа – колесо

күч – куча

күч – умарта күче

күч! – перекочуй 

күчер (күчереп йөртүче) – кучер 
күшәү – кушать

кына – хна

лабаз (лапас) – крытый навесом торговые ряды (Даль. Словарь рус. яз.)

лар – ларец, ларек; он салып куяр өчен агач тартма, сандык
лашман – лашман; государственный крестьянин, при заготовке корабельных лесов низовых губерний, это большинство частью татары. (Даль. Словарь рус. яз.) Ихтимал, лашман “лаешман” “Лаеш кешесе, Лаеш шулпасы” гыйбарәләреннән килеп чыккандыр. Лаеш шулпасын күп эчте инде ул, җөмләсе күп газаплар күргән, каторга эшендә булганнарга карата әйтелә.  
ләүкә – лавка; приспособленная доска под лавку, куда кладут товары; возвышение из досок в бане
ләш – лежать как мертвый. Борынгы телебездә “ләш” “үләксә”нең игзәге булган. Исереп егылган кешегә дә татар “үләксә” дигән, урыс теленә ул “улегся” булып барып кергәндер, ихтимал
локма – бер локма ипи; лакомый кусочек

мазар – мазарки, кладбища татарские (Даль. Словарь рус. яз.)

малахай бүрек – шапка малахай; колакчын бүрек
манара – минарет
мәми, ими, мәммәм – мама. Ауропа теллләренең байтагында ананы “ма, мэм, мамми, мадер” диләр

мәрәкә – морока, неприятное приключение.

мәрмәр – мрамор   
мәсхәрә – маскарад (Урта Азиядә, керәшеннәрдә бүген дә битлекле, көлке бәйрәме “маскара, нардуган” дип атала.

минлек (себерке) – веник (банный) 
мир – дөнья, мир төкерсә күл булыр, мир өстендә йөри (хәерче)
мичкә – бочка 

мордар – мародер, мурдер (ингл.), үтерүче, дененнән язган; каберләрне талаучы; некрофил

мөгәрич – магарыч; “мәгәр эч”тән ясалмадымы икән?

мур (кырылышы) – мор; бу сүз урысларның “морить, смерть, уморилась, мертвец” кебек сүзләренең нигезенә яткан.

мут – мот. Мут кәҗә – карак кәҗә, кышлыкка куелган печәнне караклашып ашый. Мут егетнең күзләре мут карый. Кызлар белән шаярырга, аларны үзенә каратып, теләгәнен майтарырга сәләтле мут егет. Ата малын туздыручы мут егет. Егет булса, мут булсын, мут булмаса юк булсын. Мутить воду. Промотать все сбережения
мүк – мох, мех

мырылдау – мурлыкать
нугай камчысы – нагайка  

олан – улан (ские полки) (Даль. Словарь рус. яз.)

онык – внук 

олыс (вилаять) – волость; отсюда и “власть” 

осталар – столяр  
өрек  – урюк

өтек – утюг; өтекләү – утюжить

пай (бай) – өлеш (Даль. Словарь рус. яз.)  
пәһлеван (үзбәкчә: палвон) – болван; истукан, чурбан (Словарь)  
пулат  – палаты (царские); палатка

паек  – өлеш ; бай, пай
пич (пеш, мич) – печь, печенье

пәке – пика

пүчтәк – пустяк. Почтык, почык борын, печтеки, вак-төяк, әһәмияте булмаган

уптым – оптом, уптым-иләйһи, барысын да алдым
усак –осина 

учак – очаг 

парча – парча; золотая или серебряная ткань

пилмән  – билмән (билләп-бөреп ясалган итле, камырлы      ризык) – пельмени
пеләш – плешь 

рәшәткә – решетка

сагадак – саадак; чехол из кожи для стрел (Даль. Словарь рус.яз.)

саранча – саранча, игенне сарып (сырып) алган чикерткә күче

салам – солома

сала – село, зур авыл

сан – высокопоставленный сановник; саны, абруе бар
сибү, сию – сеять 

сибү – сыпать

сирин – сирень; сәйран – саф һавалы табигатькә чыгып, күңел ачу. “Сирин” сүзенең килеп чыгышы әнә шул “сәйран”нан, ихтимал. Чөнки “сирин” сүзе салкынчалык, саф һаваны аңлата. Сирин чәчәге каплаган агач янында да, көн эссе булуга карамастан, салкынча һава була
ситсы – ситец

сон – тык, сал; сунь, сунуть, совать, кесәмә акча сонды. Кулын кесәсенә сонды; “Сандык”  сондык сүзеннән килеп чыга. Әйберләрне сонып, яшереп, сакларга куела торган тартма “сондык” дип атала. “Сөңге” сүзенең дә килеп чыгышы “соңгы” сона торган сугыш коралы; урысчасы “сунь, всунул” сүзләренең нигезенә яткан сондык – сундук; ящик для кладки вещей и драгоценностей (Даль. Словарь рус. яз.)

субай (баганасы ) – свая; вбитый в землю кол, бревно, чтобы защитить мост при ледоходе; в древнетатарском языке “субай” означает офицера военоначальника

сука – соха. Бу сүздән “сукалау” фигыле барлыкка килгән. “Соха” булып, урыс теленә кергән, урыс аннан “сохать” сүзе ясамаган. “Пахать” дигән. Сүз тамыры нигезендә яңа сүз ясалмаса, димәк,  бу сүз чит телдән алынган, дигән сүз.

сөрмә – сурьма

сырга – серьга. Сырлап, тәфсилләп кулдан эшләнгән затлы алка

тамга – тамга; клеймо, знак, штемпель; таможня – где ставят тамгу

таптау – топать

тарам – таран; кальга (кала) диварларын ватар өчен дөмбе 

тасма – тесьма; узкая плетеная лента (Даль. Словарь рус. яз.)

тәңкә – таньга, деньга
тирлек – терлик; потник

толып –  тулуп 

төмән ( ун меңлек гаскәр) – тьма; тьма народу

туар ише – товарищ 

тупас – тупой

тукмак – тумак, дать тумака.

түти, тута, тутай, туташ – тетя 

түшкә – тушка. Бер түш сарык ите 

тык, тыга – тыкать

тылмач – толмач, телмәч. “Телем ач” – объясни, переведи. Телмәч – телчән кеше. Толокователь, тәфсилләп, талкып аңлатучы. Толковый – күп телләр белүче, аңлы кеше. Толкач – тулыкчы, мал табучы. Тулык – зиһене тулы, тулы тормышлы кеше. Толк – какой с него толк! Толыкманы белән – тулысы белән, барысы да, бөтенесе дә. “Тылмач” сүзе Алман теленә дә “дильмачтер – переводчик” булып барып кергән. Диль (тел), мачтер (мач китерүче), ягъни “тел остасы” 

убыр – упырь

ура – окружай; ур – режь, руби
ураган – ураган, урап-урап, өермәләп килүче давыл.

урын – урна (чүп салыр өчен урын); сайлау бүлтинен төшерү урыны
учак – очаг
ушлы (һушлы, акыллы, зиһенле) – ушлый
үләксә – мал үләксәсе; улегся как мертвый

халат – халат (Даль. Толоковый словарь)

ханча (хан хатыны) – ханжа

харам – гарем

хәлвә – халва

хихылдау – хихикать

хуҗа – хозяин

хуҗалык – хозяйство. “Сельское хозяйство” – “Сала хуҗалыгы”

чана – сани 

чабата – чоботы 

чалбар – шаровары

чарлак (өй кыегыннан күгәрченнәр очырту өчен очарлак) – чердак 

чатыр – шатер
чәкүшкә – чекушка. Арба чәкүшкәсе. Кечкенә шешә. Бер чәкүшкә аракы.

чолан – чулан

чөлкә – чулок, чөлкәләр – чулки

чуар – чубарый, масть коня; пестрый, алмачуар
чуен – чугун
чүәкләр – чувяки 

чүкеп эшләү – чеканить
чумара (акчаны чумырып ала) – чумара

чүрәкәй – чирок, кечкенә кыр үрдәге.

чүрәкәй – лапта уенындагы бәргәч оча торган ромба кебек кечкенә агач  шакмак
шәл – шаль

шеш, шешә –  шишка, ни шиша 

ырым-шырым – шурум-бурум. Урыс телендә – астыртын эш кылу. Алтын Урда җимерелер алдыннан солтанатта фетнә куба, фетнәнең башында ике нәсел Шырын (Ширин) белән Барын бәкләр тора. Олуг хан Туктамышны Идегәйнең углы Норадын үтерә. Идегәйнең үзен астыртын эш йөртүчеләр Шырын белән Барын үтерә. Дастанның азагындагы сүзләр: “Идегәйнең башын кискән Барын булды, башын китергән Шырын буды.”
ыстан – стан, күченүче халыкның туктау урыны; халыкның бер урында утырган иле: Татарстан (Татар иле), Һиндстан (Һинд иле). Башка мәгънәсе гүзәллекне аңлата: кызның ыстаны бик тә зифа иде. Туку ыстаны. Шуннан “станок” сүзе килеп чыга. 

ыштан – штаны

эриге – рига; крытый навесом место для высушки и молотьбы снопов 
эскерт – скирда; большая кладь сена

эчәй – чәй; чай

юрт –  йорт, ил

яклашу, якынлашу – якшаться, дружить

ямь (ямьле урын, оазис) – почтовая станция, где отдыхали путникии и меняли коней 

ямче –ямщик

яр – яр; крутой, обрывистый берег (Р. Юналеева. “Тюркизмы в русской фразеологии.”) Красно-яр, Ак-яр, Кызыл-яр, Чаллы-яр
ярминкә – ярмарка

ярма(таш) – ярмо, орлыкны ваклар, тарттырыр өчен эшләнгән тегермән ташы яки имән түмәренә тимер ярчыклар кагылган авыр йөк. Яремь, кол буенына тага торган авыр йөк (Даль. Сүзлек)
яран – герань

ярлык – ярлык (Даль. Словарь рус. яз.)
ярлык – ярлык, хан ярлыгы, ярлык – “начар” дигән ярлык тагу; ценик

ярык – зярык; расщелина на льду (Даль. Словарь  рус. яз.) 

ясак – ясак, пордать, налог
яртаул –яртаул (Даль. Словарь) алдын баурчы гаскәр. 

ясаул – ясаул, чин капитана в татарских войсках (Даль. Словарь русского языка)
Урыс теленнән кереп, татарлашкан сүзләремез
Без туксан ел буе чит телдән (бу очракта урыс теленнән) кергән сүзләрне урыслар ничек язса, ничек сөйләшсә шулай яза килдек, шулай сөйләшергә тырыштык. Бу гамәл тамырыннан хата юнәлеш иде. Чит телдән әҗәткә алынган сүз әлеге тел кагыйдәләре белән түгел, Ана телебез кагыйдәләренә буйсынырга тиеш иде. Гарәп имлясы белән язганда ул нәкъ шулай булган. “социализм” дип түгел, “сатсиализм” дип язылган. Бу бер дә хатага да әдәпсезлеккә дә саналмаган. Күрше урыслар да татар сүзләрен татар теле кагыйдәләре белән түгел, үз телләренең кануннарына буйсындырганнар, ягъни татар сүзе урыс теле тегермәнендә тарттырылган, танмаслык булып үзгәргән һәм татар  сүзе урыс телен баета төшкән, “тәңкә –деньга”га, “туар ише – товарищка”, “каравылчы –караульщик”ка әверелгән. Әгәр дә чит сүз чит тел кагыйдәләре белән керсә, ул телебезне корамагә әверледерәчәк, әгәр дә читтән кергән сүз Ана телебез кагыйдәләренә буйсынса, ул телебезне баетачак, моңа мисаллар күп. Урыстан кергән сүзләрне куллана торгач, алар танымаслык булып үзгәргән һәм чын татар сүзе кебек булып киткәннәр.

Чит телдән үз кагыйдәсе белән кергән сүз – ул бомба;  кайчан да булса ул бер шартлаячак, телне эчтән җимерәчәк.
Читтән алынган сүз, Ана телебез тегермәнендә тартылса, ул сүз телне баетачак.
бюллетень – бүлтин

восьмушка – әчмуха; бер әчмуха чәй. Такта чәйнең сигездән бер өлеше.   

ведро – бидрә

ведь – бит; я ведь тебе сказал – мин сиңа әйттем бит. 

вовсе – гүпчем, гүпчи

все-таки – чүтеки

вьюшка – юшкә, төтын юлын каплагыч түгәрәк тимер

гармонь – гармун
горница – гүрничә, агөй, өйнең  кунаклар кабул итә торган өлеше 

гостинца – күчтәнәч
десятина – дисәтинә, 1 гектар
жимки – җәмки 

изба – ызба

капуста – кәбестә

жулик –  жүлек 

матица – матча
метрика – метрикә

мотыга – матик, тәпке

насилу – начылый

носилка – лачинкә  
нужда – нужа

обед – әбәт   
орган – әргән, гармун
отряд – әтрәт 

озим – уҗым 

очередь – чират 

пастбище – паҗбы 

поземь – пуҗым – каралты-кура; кышлау урыны 

поселок – пучинкә 

пудовка – пөдәүкә

пуд – пот, 16 кг.

ряд – рәт, саф, эрәт – мөмкинлек, акча (эрәтең бармы?)

смотри – матри 

счет – чут 

табак – тәмәке

трубука – төрепкә

труба – торба

церковь – чиркәү

чесанка – чүчиңке
чистый – чиста
ухват – ухуат
шляпа – эшләпә
һәм башкалар...
Ятим калган сүзләремез
аел – перәшкә. Элегрәк өс киемен каптыру өчен ялтыравыклы каптыргыч (аел) кулланганнар. Ябынча яки бөркәвечне дә уч төбе кадәр затлы металлдан эшләнгән аел белән беркеткәннәр. Бүген дә яшьләр бил каешларын ялтыравыклы аелга каптыралар; пряжка
алапа-хөләпә – затлы киемнең кадерен белмичә, саксыз киючегә карата. “Алама-сәләмә”гә якын гыйбарә; неряшливо одетый, безродный
алача – киндер-җитен җебеннән суккан күлмәк – ыштан, акка кызыл буй-буй була   
алкыш – берәрсен мактап язган шигырь; ода, овации, великая хвала, хвалебный тост в честь юбиляра
атау – утрау; островок
атау йорт – башка тирмәләр белән уратып алынган түгәрәк мәйданга корылган атау-йорт. Ханнар өчен яки кияү белән кәләш никахтан соң зөфаф кичен үткәрә торган киез йорт. Юрта (дом) окруженная другими юртами
аш булсын – приятного аппетита

ашчы – повар

аякчу – портянки-мортянки

әзерҗавап – тапкыр кеше, сорау бирүчеләргә шундук җавап бирү остасы
әҗер – түләү, савап; гонорар

әсман – күк йөзе, галәм, ерак галәмнәр; галактика
әүкатлы – ашлы, көр тормышлы; самодостаточный
әләм – байрак; флаг
әрәкә-мәрәкә – буталыш, кызык хәлләрдә катнашу, аяныч хәлләрдә калу; урыста “ морочить голову” сүзләрендәге тамыр; морока
бавырчы – падишаһлар, ханнар сараендагы аш-су осталарының башлыгы. Главный повар. (Хөсрәү вә Ширин, 140, 86.) Йегетләр күреклесе бавырчылыкта. Бавырчы–главный повар, ашчы – повар, пешекче – подсобный чернорабочий, который ошпаривает птицу, очищает ее от перьев и передает повару
байтал – яшь бия; молодая кобыла
байтар – мал табибы; зоотехник

бадәм – миндаль

барымта – кеше малын куып алып китү, яулап-талап алу
бәйге тоту – мәйдан тоту, күп тапкырлар батыр калу; многократый победитель в соревнованиях (на Сабантуе)
бәкәл – ат аягындагы тояк сакалчыгы, кәгел; хохолок
безрик – аздан да аз; мало мальский
бикяр – файдасыз, буйдак ир
бирәзә, бирүзә – зәңгәрсу, сыек зәңгәр төс; бирюза
бога – үгез; бык
быгызлау – бронх 
бунтотмас (буыны тотмас)  – паралич
бу – кайнар аштан чыга торган пар, язын боз өстенә чыккан туштан күтәрелә торган җылы һава
гаилә – сүзе  онытыла бара, аның урынына “семья”не еш кулланалар
гайрәт – көч; темперамент 
гарип – ватансыз, ят илдә каңгырып йөрүче. Ватансыз калу – имгәнгән кеше белән бер. Мин, гариб, мең кат янып та, яндыга саналмадым. (Дәрдмәнд.) Шагыйрь үзен гарипкә санамый, бичарага саный, үз ватынында ят булуына ачына; без родины, чужой в своей стране
горбәт – чит җир, ят ил; чужая сторонка 
гуҗ – күбашар, күбэчәр, бирән; обжора
гуңгыйк – тирес корты; жук навозный
дәрбәдар – наступающий, тот, кто ударяет 
җен – җене өзелгәнче эшләде – чрезмерное усилие (кешенең үз җене); джин
җиксендерде – интектерде; замучило
җилем – ябыштыргыч, бәрәңге җилеме, балык җилеме белән кыягаз ябыштыра торган идек; клей
җилен – ана хайванның имчәге. Сыерның, биянең,  ана дөянең, кәҗәнең сөт сава торган җилене; вымя
зарур, зарури, зарурият, зарурлык – һичшиксез кирәклек, мәҗбүрият   
и – башыңны и! Иелгән башны кылыч кисмәс
игелекле – яхшылык  эшләүче, ярдәмчел, миһербанлы, изгелекле – була алмый, андый сүз юк
изге кәлимәсе бар һәм ул гомере буе инсанияткә игелек кылган кешегә карата кулланыла. Пәйгамбәребез Мөхәммәд (Мостафа салаллаһу галәйһи вә ссәлам) изге кеше. Ватаныбызны дошманнардан саклаганда шәһид киткәннәр: Кол Гали, Мөхәммәдъяр, Акмулла, Ислам өчен көрәшкән Муса Биги Җарулла кебек шәхесләренең барысы да изге адәмнәребездер. Мохтаҗларга бихисап күп игелекләр кылган кеше изге була
иректе – сагынды; соскучился, носталѓия
ис –  искергән (ис кергән), сасый башлаган. Бу иткә ис кергән. Шуннан килеп чыга ки “искергән бишмәт, искергән өй” поношенный бешмет; запах 

исәп – уй, уйлау
исәп-хисап – расчет, бухгалтерия, финансовые операции.
искәү – йокысы килгән кешенең авыз ачып  искәве (иснәве түгел); зевать
иснәү – чәчәк иснәү, хушбуйны иснәү; нюхать

йөгенү – бер тезгә төшеп, олылар (падишаһлар) каршында баш ию; приветствие высокопоставленного лица (хана), опускаясь на одно колено, наклоняя голову
йөгенү – алҗу, ару, хәл китү; усталость

йөзлек – сәке йөзлеге; обрамление нар (саке), куда садятся люди

йөкташыр – йөк машинасы; грузовая машина
йөзлек – йөз сумлык; сторублевка

итагать – культура
итагать – этикет
итагать сарае – дворец культуры
итагать сыйныфлары – курсы культурного общения 
кавем – нәсел, кабилә, батырлар кавеменнән, халык

кавым – кыска вакыт аралыгы; бер-ике минут. Бераз вакыт. Бер кавым торганнан соң әйтте. Немного погодя он заговорил. Бер кавым җир киткәч.
казый – судья

казыят – жюри, бәһадарият, бәядар
калгай – кала башлыгы; мэр города: комендант города

кару – каршылык
карусыз – каршылыксыз, тыңлаучан, буйсынучан
аның каруы – за то; аңа каршы. Ул бай түгел, аның каруы ул мәһабәт. Он не богат, но зато он прекрасен. Каравы түгел. Карау булса – смотреть. Каруы булса – зато, напротив, против этого
карымта – барымтага куып алып кителгән малларны кире кайтару явы. Барымташга карымта. Үчкә үч, мәгънәсендә
калеб – йөрәк, күңел; сердце
каһарман – герой; Советлар Берлеге Каһарманы, Советлар Союзы Герое түгел
кәгел – атның маңгай ялы; хохолок на лбу коня
кәпкер – тишек чүмеч, аш болгатыр өчен колашалы чүмеч; шумовка
кесерткән – кычтыкан; крапива
корот – тозлап киптерелгән эремчек, “корт” түгел; подсолоноватые шарики сушеного творога. “Корт” булса умарта корты яки червяі булыр иде
коңгыз – тирес коңгызы; жук

кондыз – су күсесе яки су кумагы; норка, выдра
кодрәт – сверхсила
көдрәеп – әтәчләнеп, очынып; петушась
көртәй – куртка

көч – сила
кырлач – кышкы зәмһәрир суык; самые  морозные дни зимы
көсәнеп – өмет итеп; он наяделся, что и ему кое-что достанется
куә – истигъдат, кабилият, сәләт; талант. “Куәт” белән бутамаска, куәт – көч

кур – кымыз төбе, кымыз әчеткесе; остаток кумыса, закваска

куәт – мошь
кумырык – коморка; кубрик
күтәрәм чире – паралич; күтәрәмгә калган – парализованный 

күп рәхмәт – зур рәхмәт
кымтырыклау – капшау, аз-мазлап кыймылдатып тору; шупать, мало-помалу шевелить.
кымсып тору – гел борчып тору; постоянно беспокоить чего-либо
кым-кырыч – әш-мәшә, мәрәкә, әвәрә килү, кызык ясау, сугышып бетү, көлкегә калу; опозориться, оказаться в неудобном положении
ләббәйкәви – ялагайларча; по подхалимски
ләңкер – якор; көймә тимере
ләхүрә – өшегән авыз, ачык авыз, мишәрләрнең Казан татарларына карта куллана торган сүзе; слово употребляемое мишарами для обзозначения Казанских татар; ротозей
лөхөр – мишәр булмаган татар; тот татарин, который не мишарин
машалла – хуплау, алкышлау сүзе; браво
мәдехнамә – мактау ярлыгы, олылау сүзе, хуплау сүзе, шәрәф хаты; похвальная грамота, слово благодарности, поощрение.
мәһабәт –  озын гәүдәле, яхшы киенгән, бар җире килешкән; великолепный, красавец. Мәхәббәт белән бутамаска. Мәхәббәт – сөю, ярату, гыйшык
мәркәз ( үзәк) – центр
мөдир – директор
мүкәләү – баланың үрмәләр алдыннан мүкәләп йөрүе
Нократ – Вятканың татарча атамасы; татарское название реки Вятки
өйкәләү– кыйнау, өерттереп куып чыгару; накостеляя выгнанть из дома
пәрвайсыз – шаталак, юбалгы; ветрогон, неряшливый, шалопай
пешекче – ашчының ярдәмчесе, тавык-казны пешекләп, йоннарын йолкып, чистартып торучы; подсобный рабочий на кухне
пешкәк – поршень, май язу аталавычы (дөмбесе)
печтәнәү – киреләнү, кыланү, үз күтенә үзе бәла эзли торган көйсез кеше; капризничание, выпедривание, искать приключений на свою голову
пырдымсыз – холыксыз, әдәпсез, кызыш; самодур
рәеш – чиста, рәешкә – кеше арасына чыкканда кия торган яхшы кием; выходная одеҗда
рәхмәт – спасибо; большое спасибо – күп-күп рәхмәтләр

сафсатавый – демагогларча; пустослов
сала – село
санар – электр санары; электросчетчик
сан – унмеңлек гаскәр; десятитысячное войско;  унсан – йөзмеңлек гаскәр; стотысячное войско
санак – калькулятор
сансыз – ялкау, абруйсыз; лентяй, не имущий авторитета. Дүрт саны да истән – букв. у него все четыре конечности целы. Санга сукмау –  не принять в счет. Кешегә санамау – не принимать его за порядочного человека
саршын – корт саршыны; перга
сәленгеч – атынгыч урындык, таган; качели
сихәткә булсын – приятного аппетита, на здоровье

сон – юлга дип кесәсенә бераз акча сонып җибәрде, тишеккә башын сонды; сунь
сөмеки – кешеләр белән аралашмаучы, аз сүзле, төкесе кеше; бирюк. хмурый, необщительный
сөлдә – скелет; сценарий, маслы

сөреш – процесс, фикер сөреше – процесс мышления

сузан – озын, акрын хәрәкәтле, сузан күт; долговязый, медлительный
сум – саф, катнашмасыз. Сум алтын – саф алтын. Сум ит – майсыз ит; без примеси, чистый. 
сыла –– ак балык; судак
сырхауханә – больница
тархан – ветеран. Ватан алдында аеруча хезмәтле олы яшьтәге абруйлы шәхес; персональный пенсионер. Тарханы имели неприкосновенность, кроме особо тяжких преступлений
таштый – таштый килер – һичшиксез, килер (Финләндиядәге татарлар теленнән)
тәбәлдерек – туку ыстаногындагы ике аяк белән баса торган җайланма; педаль

тәкбир – Аллаһны мактау 

тәгъзим – олылау сәламы; реверанс
тәгъбир –җөмлә өлеше; фраза
тәдбир – алдан уйлап гамәл кылу; план
тәҗел – бик ашыгыч, бик тиз; поспешно, торопясь
тәпке – бәрәңге тәпкеләү коралы; мотыга

тәре – икона

тәтке – коньки
тәсдыйкъ итү – исбатлау, раслау; утвердить, доказать
толыкман – уптым, бөтенесе; оптом
тура – кайнатылган кызыл эремчек, корот; кипятившийся до красна  творог
турта – кайнаткан майның өсте; пена над кипяченым маслом
тасраю – күзләрен тасрайтып утыра – күзләрен тас кадәрле ачып (акайтып) утыра; выпячение глаз
туш – яз көне боз өстенә чыккан су;  вода покрывшая весенний лед
тәпсерләү – сайлану, аны ашамыйм, моны ашамыйм, дип ризык сайлау, аңа өйләнмим, моңа өйләнмим, дип артык сайлану; каприз при выборе еды и при выборе невесты, а так же при выборе чего-либо
трай – кышкы суыкта каткан ат тизәге; замерзший конский помет 
трай тибеп йөрүче – эшсез, ялкау, гел уен ягын гына каера торганнарга карата әйтелә торган сүз; бездельник, лентяй, слоняшийся без дела человек
тубал – лукошко, выделенный из кожи или же из коры дерева для посева зерна. Себердә тубалга эрбет чикләвеге тутырып саталар
тулай торак – гомум торак, ятакханә, кунакханә; общежитие
түлтуплар – үсмер егет; подросток, созревающий как мужчина

түл – гайрәт, шәһвәт, ата казлар түл җыя; семя
тырыс – каен тузыннан ясалган савыт, чиләк; из бересты сделанное лукошко для сбора ягод
у – битеңне кар белән у!
у – авыру атамасы, бүре уы
үдри – шара, кәшәкәле уен; хоккей
үләт  – үләт чире, күпләп үлү чире; мор
үләт базы – хайван үләксәләрен ташлау чокыры; скотомогильник
үлҗә – трофея; мәмләкәт ара сугышта үтерелгән дошманның шәхси әйберләрен: дирбиясе белән атын, калканын, кылычын, сөңгесен  җиңгән батыр ала. Ганимәт тә трофея, ләкин ганимәт малы сугышта җиңелгән якның хатынын, балаларын, йорт-җирен, икмәген, мал-туарын ала. Җиңелгән шәһәрнең бар байлыгы җиңүчеләргә күчә. Ганимәт гомүм байлык. Гомум ганимәттән өлеш яугирең сугыштагы батырлыгына карап бирелә
үрт салу – ут төртү; поджог
фалиҗ – күтәрәм авыруы, бунтотмас (буыны тотмас); паралич
форсат– уңай вакыт, җайлы чак, удобный момент, пользуясь случаем. Форсат сүзен бозып фарсат дип ялгыш сөйлиләр
фәгалият – гамәл, эш башкару; действо
фирүзә – сыек зәңгәр, сыерчык күкәе төсле асылташ; бирюза
хөнса – төкчыкмас, кысыр, кызтәкә, күсә; гермофордит
хөсет – мәкер, эчкерле; коварный завистник
хөсетле – мәкерле, астыртын, көнчел; злобно завистливый
хач – крест; «кайчы» сүзе шуннан ясалган, дип уйларга була, икесе дә аркылы, кайчыны ачып куйсаң, нәкъ хач сурәте хасил була
хәселен күрү – алдан әзерләнү; готовиться заранее

чайкала   – үсеп утыра торган агач җилдә чайкала, исерек чайкала; качается
чайпала – табактагы су чайпала, бу сүз сыеклыкка карата яки күчермә мәгънәдә генә кулланылырга тиеш; плещется через край 

чаукалык – куаклык; подлесок
чәүчәләк – көйсез, юкка да борчыла торган кеше; капризный
чәчтакма – бизәнү әсбабы; красивое изделие для волос
чәрексез – чыдамсыз; не прочный, кое-как сколоченный
чибөрәк – чи бөрәк (пешәр-пешмәс итле сумса); чебуреки
чигәчә – калфакның як-яктан асылынган өлеше; часть калфака
чирле – хронический авыру; чирләшкә; хронический больной
чолгау – аякларны төрер өчен киндер тукымадан, тастымал сыман эшләнгән чүпрәк; портянка
чонтык – аксак, берсе кыска аяклы; одна нога короче другой; хромой

чор – эпоха
чохор – Казан татарларына карата кулланыла торган мишәр сүзе, янәсе, Казан татарлары “пыцак” урынына, “пычак” дип сөйләшә
Чулман – Кама суының татарча атамасы; татарское название реки Кама
чура – кара хезмәтче, кол; хезмәттән азат булып, баеп киткәннәрнең нәсел исеменә тагыла торган сүз; зависимый от землевладельца работник. Но за честную службу хозяйну, некоторые стали свободными людьми и достигали больших высот и богатства. К именам таких добавлялось слово “чура”: Акчура, Карачура, Колчура, Байчура...
чыгыр – кое чыгыры; катушка колодца
чыгыр – блок; ролики, лебедки
чырамсыту – охшату
чыраг – чыра, яктылык чыганагы, шәм; кандил
чытыр арба – чыбык-чабык, коры-сары ташыр өчен җайланган кул арбасы
чырамсыта – охшата (чыраена карагач, кайдадыр күргән шикелле булу); слово на русский язык не переводимое. Ему кажется, что он где-то видел этого человека
чырыш (чарыш) – тырыш, эшкә ябышып ятучы; старательный, упертый
шама – чәй түбе (чүбе); остаток заваренного, выжатого чая
шапра – ит шулпасының күбеге; вареная кровяная пена на мясном бульоне
шаһит – күреп торучы, вакыйгада катнашкан кеше; свидетель происшествия
шәһид – гаделлек, азатлык, дин өчен көрәштә һәлак булган кеше; погибший в борьбе за свободу
шәрәфле – зыялы, затлы нәсел; аристократ из древнего рода
шәрәф каравылы – почетный караул 
шәһвәт – түл, ир кешенең җенес орлыгы; сперма,  шәһвәтпәрәст – җенси азгын кеше; сексуально озабоченный
шешә – кайнар пыяланы өреп (шештереп) ясалган сыеклык савыты; стекляная бутылка
шифага булсын – приятного аппетита, на здоровье,  мунчаң шифалы (шифага) булсын – с легким паром 
шомлык – күптән күп, алар шомлык печән чапкан; довольно много
шөлләү –шүрләү; тревожиться, насторожиться
шүре – җеп чорналган кәтүк, җебеннән бушагач, таяк сыман булып кала. Әнә шул таякчык “шүре” дип атала. Бар чагында бүредәй, юк чагында шүредәй, ягъни  бар булганын тиз генә ашап бетерә дә шүре кебек таяка кала; шпулька
ырмау – чаңгы табанында ырмау була. Мәктәп парталарында да каләм өчен ялгаш-ырмау була; паз
ыштыр – аяк чолгавы, ыштыр бит, йөзенә ыштыр каплаган – оятсыз – нәҗес адәм; портянка
эшермә – ширма
эшермә – морҗаның төтен юллыгын каплаучы түгәрәк тимер; засов, задвижка
эшермә (боерык фигыль) – шудырма, этеп куйма; не отодвигай
эштеринке – бик тиз, бик ашыгыч; торопясь
юбалгы – үзен-үзе карап йөртә белмәгән, шапшак хатын-кызга карата әйтелә; неряха
юшкә – мичне тартканнан соң, эссе чыкмасын өчен каплап куя торган түгәрәк тимер тәлинкә; вьюшка
ягыр – агу, зәһәр; яд
ял – ял итү, хәл алу; отдых
ял – җылкы ялы; грива коня
ял – җылкының ял астындагы мае. Бик затлы тризык; подгривной жир коня; деликатес
ял – аяк ялы (чаевые), хезмәт ялы – хезмәт өчен түләү; плата за услуги
ялау – байрак, әләм, тугъ; знамя, флаг
яргулау – җәзага тарту, үлемгә хөкем итү; судить
яугир – яу ире, сугышчы
“Татарча-русча сүзлек”кә кермәгән сүзләремез

алгысау – атлыгып тору, ашкыну, ярсу, түземсезләнеп нидер кылырга теләү
аталавыч – гөбе таягы, дөмбе; пешкәк; пахталка
әрәкә-мәрәкә – буталыш; кызык хәлләрдә катнашу, аяныч хәлләрдә калу; урыста “морока, морочить голову” сүзләрендәге тамыр
әстәгъфирулла – кичер  мине, Аллаһым. Аллам сакласын! Ярамаган хәл булганда әйтелә
безрик – аздан да аз
бәйгер (бәйгир) – сугышчы ир; ярыш ире, бәйге ире

бәрдавай – бордовый
бәттәч, бәрәч, бәрәкәт – ымлык, көтелмәгән вакыйга булганда әйтелә
бирәзә – зәңгәрсу, сыек зәңгәр төс
бөтерчек – кешенең баш очындагы түгәрәк боргауга охшаш бөтерчеге; макушка
бунтотмас –  буыны тотмас; паралич
бүздәк – чыпчык нәселле кош; щур
быгызлау – бронх

быжгак – ашыгучан, кайнар, хәрәкәтчән
дәрбәдар – тот, кто ударяет, һөҗүм итүче
дүңгәләк – бер хатыннан икенчесенә күчеп йөри торган дуадак иргә карата да әйтелә. Перекати поле
җен – җене өзелгәнче эшләде (һәр кешенең үз җене була). Җене белән күтәрде
зәргар – ювелир
искәү – йокысы килгән кешенең авызын ачып искәве; зевать.

кавуз (кауз) – тегермән куласасына су койдыргыч ялгаш; бассейн
каләмдар – каләм иясе, пишущий

тикле – санап та, күреп тә, үлчәп тә булмый торган чагыштырма. Шул тикле дә мәгънәсез булырга ярамый бит инде! Унга тикле (хәтле) санадым. 
зөфаф –хатын белән ирнең никахтан соң беренче төне; первая брачная ночь новобрачных
йокымсар – ленивец  
искәү – йокы килгәндә авыз ачып искәү; иснәү – понюхать

карабачак – босяк, кыргый кеше, аяк киемсез, байгыш, хәерче (каратабан)
кәс-кәс (атлау) – хатын-кызларның кыланып атлавы
кәса – чәчәк касәсе
кораңгыш – ябык, арык; дистрофик  
көдрәеп – әтәчләнеп, очынып; петушиться
кумак – су күсесе; къама. Къама бүрек; выдра 
кумырык – кысла оясы; коморка, кубрик
кутак – арба кендеге; сердечник телеги. Мишәрләрдә оятсыз сүз түгел, бүген дә кулланыла
күтәрәм чире – паралич
куй – салып куй, өстәлгә куй; положь
куй – сарык; овца
кызык – күңелле; смешно
кызыклы – интересно
кыйрак – көянтәне атлап чыксаң, күтеңә кыйрак чыгар. Чуан; чири
кымтырыклау – капшау, аз-мазлап кыймылдатып тору

кымсып тору – гел борчып тору
күт – задница
күтләк – педераст
күтән – прямая кишка
кым-кырыч – әш-мәшә, мәрәкә, әвәрә килү, кызык ясау, сугышып бетү, көлкегә калу
ләббәйкәви – ялагайларча
ләңкер – көймә тимере; якорь
ләхүрә – өшегән авыз, ачык авыз, мишәрләрнең Казан татарларына карта куллана торган сүзе

лөхөр – мишәр булмаган татар
мәкинә – ашлык суктырганнан соң калган чүп
мәрәкә –  маҗаралы хәл; морока
өйкәләү– кыйнау, өерттереп куып чыгару

пестә (фестә) – ачык авызлы чикләвек; фисташка
печтәнәү – киреләнү, кыланү, үз күтенә үзе бәла эзли торган көйсез кеше.

пырхылдау – пырхылдап көлде; кош пырхылдап очып китте.

рәеш – чиста, рәешкә – кеше арасына чыкканда кия торган яхшы кием
рәмел – рәмел тактасы; иске мәдрәсәләрдәге шәхси язу тактасы. Әбүгалисина көзгесе; телевизор

саршын – умарта корты җыя торган саршын; перга
сафсатавый – демагогларча
силә – асма бишек пружинасы
сойкау – сөяп кую, терәү
сойкау – каты итеп сугу

сөлдә – скелет
сөмеки – кешеләр белән аралашмаучы, аз сүзле, төкесе кеше

сүрәкә – хатын-кызның баш киеме
сыла – ак балык; судак
тәм-том – чәй табынына куела торган татлы ризыклар
тәпсерләү – сайлану, аны ашамыйм, моны ашамыйм, дип ризык сайлау, аңа өйләнмим, моңа өйләнмим, дип артык сайлану
теми – өмет. Темиен сузып кергән инде; өмет. өметләнеп
теңкә – җан; нерв (теңкәмә тиеп бетте инде; теңкәмне корыттың.)
трай – кышкы суыкта шакраеп каткан ат тизәге. Трай тибеп йөрүче, дип эшсез, ялкау, гел уен ягын гына каера торганнанарга карата әйтелә торган сүз
толыкман – уптым; бөтенесе
түлтуплар – үсмер егет 

у – кер у!

у –  ышкы, битеңне кар белән у!
у – чир; бүре уы
үлҗә – трофей
үдри – шара, кәшәкәле уен; хоккей
фалиҗ – паралич
хәләл җефет – супруга

хисса – чыгарма, мәгънә, киная; резюме. Кыйссадан хисса.
ходавәндә – хода, тәңре, Аллаһ.
чарыш (чырыш) – тырыш, эшкә ябышып ятучы

чәрексез – чыдамсыз
чәчтакма –  чәчкә тагыла торган бизәнү әйберсе. 

чиертә – балык чиертә 

чиртә – думбыра чиртә
чура – кара хезмәтче, кол; коллыктан, хезмәттән азат булып, баеп киткәннәрнең нәсел исеменә тагыла торган сүз: Акчура, Карачура, Колчура, Байчура
шәлинә – шәл бәйли торган энә
шәһвәт – сперма, шәһвәтпәрәст – җенси азгын кеше – сексуально озабоченный 
шомлык – күптән күп, алар шомлык печән чапкан; довольно много 
шомраю – ат шомраеп колакларын торгызды; насторожился, навострил уши
шуңмас – эше уңмас: неудачник
ыспай – пөхтә, чиста киенгән кеше; щеголь. Ыспай туңмас, калтырар, сөякләре шалтырар
эшләки – песнәкнең бер төре, ул февральдә үк җылы яктан килә.

ягыр – агу

яраннар – түрәгә якын торучылар, ханның сакчылары; свита
яргулау – хөкем итү

Татарча – татарча  сүзлек
абруй – йөз аклыгы; авторитет; абруй казанды – хөрмәт казанды
акрын, әкрен, салмак өчесе игезәк сүз. Ләкин чәк кенә аермалары бар. Эти слова синонимы, но есть и маленькие отличия
акрын – медленно, тихо
алгысау – атлыгып тору, ярсып тору; вольнительное стремление перед соревнованием, нетерпение
астарлы сүз –  астына аерым бер мәгънә салып әйтелгән сүз; төртмә сүз; подтекст; подтырка. 
ачыну – ниндидер гамәле өчен өзгәләнү, кайгыру, сызлану, үкенү; скорбь, печально сожалеть о чем-то
ашамсак – любитель поесть
аягату – боз өстендә тәтке (тимераяк) шуганда, аяк белән этенә-этенә шуу; движения конькобежца отталкиваясь ногами ото льда
әвәрә – каза, кырылыш; приключение с неприятным концом; авария,

әкәлә – чыршы, нарат күркәләре, имән,  чикләвек агачы әкәләләре була. Кайбер якларда бу сүз оятсыз санала, ләкин аның һич тә ояты юк. Аны кулланудан тайчанмаска кирәк; “күркә” кайбер якларда “әкәлә” дип атала; желудь,  почки орехового дерева, шишки сосновые 

әкрен – акырыннан да әкренрәк. Әкрен кирәк, ипләп кирәк ишетергә сандугач сайрауларын; тише, медленнее
әзерҗавап – острумный, быстро отвечающий  на вопросы
әрәкә-мәрәкә – буталыш, маҗара; марока
әрдәнә – киселгән агач бүрәнәләр өеме;  штабель
әрмәк – юка туладан тегелгән өс киеме; армяк
әрҗә – рама; машина әрҗәсе – кузов

әш-мәшә килү – буталып, көлкегә калып, маҗараларга тап булу; кошмарное приключение
әүвәл – древние времена
әчәч – бәрәч, бәтәч (гаҗәпсенгәндә әйтелә торган ымлык авазы)

бавырсак – ит бавырсагы (Каюм Насыйриның “Әбүгалисина” исемле китабында, 7 биттә бавырсакны пешерү тәртибе язылган.) Бүген без – чәй янына куела торган төшне, шишараны «бавырсак» дибез. Бавырсак майда кыздырылган камырны баллап эшләнә. Бавырсак – камыр ашы. Ә ни өчен соң аның атамасы “камырсак” түгел, ә “бавырсак”? Ит булмаганда ит урынына камыр куллангангадыр бәлки. Чәбүрәк пешерергә ит булмаганда без итне бәрәңге белән алыштырабыз һәм ул ризыкны “чәбүрәк” дип түгел “кыстыбый”
 дип атыйбыз, чөнки камыр арасына ит түгел, бәрәңге кыстырылган. Ата-бабалырыбыз иң оста ашчыларны “бавырчы” дип атаган. Егетләр күрке бавырчылыкта, дип язылган Котбның “Хөсрәү вә Ширин  китабында. 1383 ел  

бардак – этбашсыераяк
барымта – кеше малын куып алып китү, талау

баскыч – лестница

басма – мостик

басма – издание

басма – бер басма җеп

басмачы – басмач
башлинә – башлы инә; булавка
бәдәни гамәл – физик эш
бәйгер – чабышкы ат
бәйгир – бәйге ире, ярышучы, сугышчы
бәрәбан – бәреп уйный торган уен коралы, бәрмә уен коралы
бәхетемә күрә – к счастью. Бәхетемә каршы түгел!

безрик – аздан аз.
беравык – кыска вакыт аралыгы
бизмән – үлчәү, мизан; весы
бикяр – файдасыз эш; өйләнмәгән карт егет – холостой

бикләү – әсәрне яттан өйрәнү
бикләү – йозак салу
бистәр – тастымал; вышитое полотенце.

бирәзә, бирүзә – яшел-зәңгәр, сыерчык күкәе төсендәге асылташ. 
бирән – ашап туймас, гуҗ, бирән зәхмәте кагылган; больной сахарным диабетом
биштәр – бау белән аркага аскан капчык; рюкзак
борак – он; тегермән диварларын, тегермән өенең тәрәзә өлгеләренә кунган он тузаны. Ач вакытта борак онын җыеп, ашка тугылый идек; мучная пыль, оседавшийся на оконцах мельницы
Борак – пәйгамбәребез Мөхәммәд Мостафа салаллаһу галәйһи вә сәлам  хәзрәтләренең күккә ашкан атының исеме
борын – предавние времена
бөкмә – сумсаның бер төре. Бу сүз элек хатын-кызның җенес әгъзасын аңлатмаган. Ул ризыкка карата кулланылган. Итне камыр белән төреп, аны матур иттереп бөгеп пешергән ризык «бөкмә» дип атала. Хәзер дә мишәрләр бу сүзне бик актив куллана. Бу сүзнең ояты юк, аны ташламаска кирәк 
бөлү – бай булып та фәкыйрь  калу; банкротство 
бөти – бу сүз борынгыда «битик – язу» мәгънәсендә йөргән. Мәхәббәт хатлары өчпочмаклы, дүртпочмаклы итеп төрелә торган булган. Әнә шул язулар, хатлар «сөйдергеч бөтиләр» дип аталган, ягъни сөйдергеч язулары, мәхәббәт хатлары; тайнственные любовные записки, которые якобы помогали влюбить в себя желанного джигита. Необходимо вернуть незаслуженно забытое слово!
бу – кайнар аштан, чәй өстеннән чыга торган кайнар һава; пар.
бусага – ишек бусагасы, ишек тупсасы; күгән
быгызлау – бугаз; бронхи.
вазгыять – ситуация, торыш, халәт, шартлар
ватандар – ватансөяр, ватаны бар; патриот
вә – һәм;  союз и
гаилә – семья.
галәмәт – могжиза; билге, яз галәмәтләре – весенние призанки, искиткеч
горбәт – чит ил, ят ил; чужбина

гуҗ –туймас, кап-йот, күбашар, бирән; обжора

гыйбарәт – заключается; состоит  

– Сезнең вазифагыз нидән гыйбарәттер (торадыр?)

– В чем заключается ваша обязанность? 
– Бу җайланма өч өлешттән тора (гыйбарәт)
– Этот агрегат состоит из трех частей

гыйбрәт –  яман үрнәктән сабак алу; дурной пример

дерелдәвек – студень

дәвер – эра

дәй (дай, тай) – как, как дуб крепкий, имәндәй каты. Таштай авыр. Күп күрдем мин филдәй егетләрне; много я видел парней как слоны
дәрбадар – һөҗүм итүче; тот, кто ударяет

дәрман – көч, куәт
диван – утыра торган йомшак, уңай урын 

диван – падишаһлар, ханнар, солтаннар сарендагы йомшак келәмнәр җәелгән утырышханә, диванханә

диван – шигырьләр китабы  
дога кылды – дога укыды, гыйбадәт кылды, читал молитву
дорфа –тупас, итагатьсез
дөңгер – бәрәбан

дучар – күп акчалар түләргә дучар булды; тап булды, мәҗбүр булды, мәҗбүрендә калу 
җан – душа
җен – җене өзелгәнче эшләде. Җенем сөйми. Җене белән эшли. Эшкә батыр кеше; поднять тяжесть ему помогает свой джин

җилен – сыер, кәҗә, теше (ана) дөя, бия җилене, сөт белән тула торган җилен.
җилем – ябыштыра торган сыекча, измә. Бал корты җилеме (прополис), балык җилеме. Оеган балык шулпасы, аның белән кыягаз ябыштыра торган булганнар. Клей. 
җиксенү – аннан җиксендем, мин аннан туеп беттем, интегү; надоело

җирсү – күңел җирсүе (алгысавы), бик нык сагыну

зарур (и)– һичшиксез кылынырга тиешле эш; обязательно 
и – яхшы, ии – леняет, мал яхшыра; игә килде – наконец стал хорошим; и (боерык фигыль), башыңны и!  
имәнү, имәнеп киттем – пережил шок, имәнгеч хәл – абсурдное положение
иркенлек – иркен өй; просторы. Ирек – иреккә чыгу, свобода

ихтыяр – воля

йөкле –  көмәнле, авырлы, буйга узган хатын
кабилә – племя, токым, нәсел

кавем – халык

кавым – бераз, бер кавым – бераз
 кадәр (күләм, сан) – шул кадәр күп җыйган. Шуның кадәр халык күп иде. Карбыз кадәрле. Тау кадәрле.

казаки (н) – биле бөрмәле, озынлыгы тез астыннан, кара яки җирән яки коңгырт өс киеме, борынгы заманда юка киездән яки туладан тегелгән (соңгырак заманнарда постаудан, сукнодан тегелән), күкрәгендә патрон тыгып куярлык сигез-ун кесәчекләре булган. “Газырьлар” ягъни “әзер” патроннар, дигән сүз; чикмән, җиләннең бер төре.  Әүвәлрәк казакинны, чикмәнне, җиләнне бөтен Каф тау арты халыклары кигән, шул хисаптан татарларда казаки кингән, моңа фотодәлилләр күп, революциягә чакы татарларныйң затлылары казакин, каракүл бүрек кигән
кайнатма – варенье
калама (арба) – печән ташыр өчен көйләнгән рәшәткәле кул арбасы
каләмдар –  каләм иясе; хозяйн пера, пишущий
калеб – йөрәк, күңел, теңкә
канимәр – кан имүче, кан эчүче; вампир 
карабачак – босяк, кыргый кеше, каратабан, йолкыш
карачкы – чучело, мишень

катгый – катгыян кисәтү – кискен, соңгы шелтә бирү
каты-коты – кибеп беткән ризык
катыргы тартма – коробка

каһарман – герой
кауз (кавуз)  – су тагарагы, тегермән кулассына су койдыручы ялгаш; бассейн
кәрлә – карлик

кәшәкә – клюшка, кәкерешкә 
кебек – ат кебек эшләде; как лошадь работал
керәшә – яр карлыгачы; касатка
күк – холыкка кагылышлы, аның күк булма, улым; не будь как он, сынок.
көтек – түзәрлек калмау, көтә-көтә көтек булдым
кыйтга – өлеш, кисәк; материк 
къойка (qoyqa) – дерелдәвек, балык койкасы – заливная рыба, студень, холодец
койка – карават, ятак; кровать, лежанка
кораңгыш – арык, артык ябык кеше; дистрофик

көймә сәхибе – капитан судна
көймә хуҗасы – капитан
көймә әмире – капитан
көймәбаш – капитан
көнләү – ревность
көнче(л) –  ревнивый
көнләшү – зависть, башкаларның тормышына кызыгу
куласа – колесо, тәгәрмәч, көпчәк, тәкәрләк
кызык – көлке

кызыклы – интересный
колакчын – наушники
колакчын бүрек – шапка-ушанка
көдрәю – әтәчләнү, очыну; петушиться
куен дәфтәре – блок-нот.
куә  – талант.
ку – ут кабызу өчен киптерелгән каен гөмбәсенең мамык кебек җепселе; трут
ку – эче куыш әйбер; ку сөяк – кипкән сөяк; ку агач – эче куыш агач.
кумак – су күсесе; выдра
кумырык – тар урын, балыклар кыслалар куышы; ниша, кубрик.

к...к – әүвәл заман бу сүз ир кешенең җенес әгъзасына карата әйтелмәгән, ул оятсыз сүз булмаган. «Кот» яки «кут»  кәлимәләре «җан» сүзенең игезәге булган, ул әле хәзер дә шул мәгънәдә кулланыла. «Котылдым (кот алдым), котым ботыма җитте (җаным чыга язды), котсыз кеше, бу өйдән кот качкан. Котлы булсын туегыз. Бәйрәм белән котлыйм». Котак – кот бирүче, котлы. Борын заман эш коралы, гамәл кыла торган шәйләргә атама–исем биргәндә кулланыла торган «әк», «ак» кушымчалары «көрәк (көрәгеч), тарак (тарагыч), сәнәк (сәнчегеч), кармак (кармап-эләктергеч), котак (кот ясаучы, кот китерүче) кебек исемнәр ясаган. Бу сүз, “Кутадгу билик” (Кот китерүче белем) сүзлегендә китерелгән һәм  Көньяк мишәр сөйләмендә хәзер дә арбаның кендеге мәгънәсендә кулланыла. Атың яхшы булса да, йөгең матур төялгән булса да, кендек булмаса, эшең харап. Тимер кендек арбаның коты. Ана карынындагы баланың җаны кендек аша анасына тоташкан. Мең еллар әүвәл «котак» сүзе бөтентүрк халыкларында арба кендегенә карата  кулланылганын фаразлап була
куык ( куыш) – эчен алып киптерелгән кабак, су-ширбәт тутырыр өчен. Куыш агач, ку сөяк – эче куыш

куыкшын – кувшин, куыксыман савыт 

күбашар – ашап туймас 

кырылыш – юл казасы, юл афәте; авария 
күбашар – много жрущий
күзэлдерек – атның игътибары як-якка чәчелмәсен өчен йөгәнгә тегеп куелган күн колаклар; шоры
күт – задница
күтләк – педераст (пассивный).

күтләкша – передаст (активный.)

күтән – прямая кишка. Бакча иясенә түтәл юк, үгез иясенә күтән юк. Атның картасы, үгезнең күтәне тәмле
кызганычка күрә – к сожалению. Кызганчыка каршы, түгел.
кыйрак – аяк астында яткан әйберне алып, җайлы урынга куй, атлап чыксаң, күтеңә кыйрак чыгар. Кутыр, чуан; болячка на заднице

кылыч – кыла торган әсбап 
кым-кырыч – кызык ясау, сугышып бетү, көлкегә, оятка калу, маҗараларга тап булу; нашкодить
кымтырыклау – капшау, аз-азлап кыймылдатып тору, борчып тору.

кымсып тору – гел борчып тору; кимемәс әле, дип аз-азлап ашап, киметеп тору; думая, что не заметят понемногу уменшать сладкое

кырдың – Ниләр эшләдең? Нидәр кырдың? Кимсетүле, юморлы сорау 
кыса – рама, тәрәтзә кысасы – оконная рама, оправа очков – күзлек кысасы

лагун – ләгән, катык чиләге, дегет лагуны; кадка для дегтя
ләңкер – көймә тимере; якорь
ләхүрә – өшегән авыз, җебегән. Мишәрләрнең Казан татарларына карата куллана торган кимсетүле сүзе; ротозей
лөхөр – мишәр булмаган татар; татарин, который не мишарин
майкошым – сабыйларга сөеп эндәшә торган сүз, май кошы; ласковое слово для детей

майтару – башкару, булдыру; нинди эшләр майтардың? Ниләр кырдың? Гамәл кылган кешегә карата ярыммыскыллы, кимсетүле мөнәсәбәттәге кеше сүзе
мәгънәви гамәл – умственное действие

мәгънәви ата –  остаз, остад; духовный отец
мәкинә –  ашлык суктырганнан калган түп, чүп; мекина булып урыска кергән
мәрә – мишень
мәрәкә – кызык хәлләргә очрау; марока

мүкәләү – баланың үрмәләү алдыннан мүкәләп йөрүе
мәрсия  (әдәби жанр) – мәрхүм турында яхшы сүз; эпитафия, некролог
матәм – траур
мәрасим  – процесс, мәтам мәрасиме – похоронная процессия
мәтәвек – маҗара, буталыш; приключение
мөштәри – йомышчы; мөрәҗәгатьче; клиент
мысыр күгәрчене – җайлы, кулай, күндәм холыклы кыз; нежная податливая девушка как египетский голубь
мизан – үлчәү; весы
назиклек – особая утонченность; тонкие нюансы
нөкәр – ярдәмче, яу иптәше
сәрмая – төп акча, основной капитал; мая – җыйган мал, капитал

сыман – сынга, буйга, кыяфәткә кагылышлы. Җүләр сыман; как дурак
сырхау – больной, но не тяжелый

сырхаулап тора – приболел немного 

сыр, сырлы – резьба, резной узор
сырлы – катлаулы холыклы кеше, астыртын, көйсез холык
сыйр – сыер сөтеннән, катыктан ясалган ризык; сыр, пәйнир

такы-токы – туймаслык аз ризык
таман – нормальный; акылга таман – придурок; аякка таман – к ногам подходит; тозы таман – соль нормальный

тамгасар – компьютр

тамакай – ашарга яратучы 

тамакса – яка чылбыры

тартма – ящик

тархан – ватан алдында аеруча хезмәтле абруйлы шәхес; тарханнар дәүләт хисабына яшәгәннәр; персональный пенсионе

тастымал – ике башы да кызыл чигешле кул сөрткеч, бит сөрткеч. Табак-савыт сөртә торган  тастымал да була. Анысы кыска; полотенце
таштый – мотлак, катгыян, һичшиксез. Таштый каты, таштый килер. Финләндиядә яшәүче татарлар бу сүзне бик еш куллана.

тәкатьсез – түземсез, чыдамсыз
тәм-том – чәй тәме, татлы ризыклар
тәпсерләү – сайлану, брезговать
тәре – икона
тәтке – тимераяк; коньки
тәшкилат – оешма, ассоцияция, объединение
теше – ана, саулык бәрән, ана мал: кәҗә, сарык, дөя, бия; төрекечә – “dişi”
тирбәтә белән тибрәтә сүзләрен ирексезләп игезәк иттеләр 
тибрәтү – каләм тибрәтә, калтырата, гармунның телләре тибрәнә, йөрәк кыллары тибрәнеп куя; вибрация
тирбәтү – бишек тирбәтү, таганда салмак кына тирбәлү
тираклау – балаларның урамда алмаш-тилмәш бер аякта аксаклап чабуы; скакать на одной ноге, постоянно меняя  их
толыкман – уптым, бөтенләй, барысы да; оптом

төсле – аның төсле, буяуга, төскә кагылышны сүз. Аныкы төсле күлмәк; как тее платье

трай – шайба, шара
тупса – ишек тупсасы; күгән

түнтәрелеш – инкыйлаб; революция
тыйгыц (ч) (Финләндиядә яшәүче татарлар теле) – тормоз
тозлык –солонка

тозлавык – солянка
трай – каткан ат тизәге, шара, балчык кисәге; шайба из конского помета
трай тибү – эшлексез кешенең урамда трай тибеп йөрүе; бездельник 
ту(к)бия – ашар өчен симертелә торган  җылкы; конь. который специально откормленный для пищи
тулма – итне кәбестәгә яки камырга төреп пешерелгән тәмле ризык «тулма», дип атала

тутырма – мал эчәгесен ит белән дөге яки бодай белән тутырып пешергән ризык «тутырма» дип атала; домашняя колбаса
турта – ит шулпасының күбеге, пешкән кан җепселләре, кайнаткан майның эремчеге; накипь
тутай – тутакай, тетушка, түти
тыпырчына – бәргәләнә, тынгысыз; беспокоится

у – боерык фигыль. Кереңне у, кулыңны у!

у – бүре уы(авыру), яңа туган баланың аркасына чыккан каты төкләр.
усадьба – утар, генерал утары, генеральская усадьба

утар – каралыты –кура; отара; усадьба

утаячак – килчәктә бакчаны утаячак
ухалла (уфалла) – кул арбасы. Утын, печән ташый-ташый җене корган берсе: уфалла, ардым, дигән, имеш, шуннан “ухаллага” әврелгән
үдери – хоккей. Боз өстендә кәшәкә белән шара сугу; хоккей

үлчәү – мизан; весы
үлчәм – масштаб

үтеч – бурыч, үтечкә керде – бурычка алды
фәгалият – гамәл, кылган эш
хилафлык – киресен кылу, начар эш

харита – географик карта
хаста  – (тяжело) больной
хастаханә – больница

хәләл җефет – супруга. Жена – хатын
хәтербаз --  компютер
хәтле (чик, аралык, озынлык) – хәт – чик. Хәттин ашмаң, шәһәргә хәтле. Хәтсез – чиксез. Кояшка хәтле.
хилаф – ярамган, килешмәгән эш, каршы гамәл

хилафи фараз – фараз кылынганга каршы
хилафи фән – фәнгә хилафлык; антинаучный
хисап – расчет, арифметика, подсчет
холык – кылык, кылыгы начар – башкарган гамәле начар
хорда (геометрия) –  кереш, җәя.
хосса – яман; завистливый негодяй

хөнса – төкчакмас, кысыр, кызтәкә, күсә ир; бесплодный мужчина, гермофродит

хөкемдар – судья
хөкем утырышчысы – судебный заседатель
хуплау казыяте – поощрительное жюри
чак – промежуток прошедшего времени
чаклы, хәтле, кадәр, тикле кәлимәләре игезәк. Ләкин кайчандыр аларның аермалары ачык булган, һәр сүз үз урынында кулланылган.
чаклы (вакыт, заман) –  шул чакта, берчакны. Ун яшькә чаклы, җәйгә чаклы күзең күгәрер. Хәтле – аралыкны чиге; кадәр – күләм; тикле – авырлыкка, озынлыкка үлчәнми. Шул тиклем дә аңгыра булырсың икән!

чирле – больной (хронический)
чор –  период
чырыш (чарыш) – тырыш, эшкә ябышып ятучы, чыдам 
шама  – калган чәй, чәй чүбе, чәй түбе; выжатый чай

шаһит – свидетель
шәһвәт – мәни, атмык; сперма
шәһвәтпәрәст – мәхәббәт маҗарачысы; сексуально озабоченный 
шәһид – җертва, погибший на священной войне

шәлинә –  шәл бәйли торган озын энә; спицы для вязания шаля
шәңге – дурычмак, пицца
шивә – аһәң, сөйләм рәвеше
шифаханә – санаторий
шикелле – шәкел (форма), шешә шикелле; как бутылка
шомлык – күптин-күп, алар шомлык (күп) печән чапкан; очень много
шомраю –  куркыныч сизенеп, атның колакларын торгызып тынычсызлануы; конь встревоженно навострил уши
шөлләү – шүрләү; встревожиться, шыкайды 
шуңмас – эше уңмас, күпме тырышса да кулыннан эш килми торган бәндә; неудачник
ымсыну – тәрҗемә ителми; яшертен генә кеше малына өмет итү, башкалар тәмле ризык ашаганда кызыгып калу; соблазниться на чужое

ымтыну – омтылуның мәгънәдәше; стремление
ыругчылык – расизм

энҗечәчәк – ландыш

эрҗиңке – резинка, резина кәлүш

этбашсыераяк – мантыйкка сыймас сторона, имәнгечлек, тәртипсезлек. Эт башлы сыер аяклы хайван булмый; абсурд, безобразие. Дебиль, дегенерат, мутант

эчәй – чәй; эчә торган эчемлек
эшләки – җылы яклардан беренче булып килүче кош, песнәкнең бер төре. Эшләки килгәч, кышның хокуклары какшый башлый; род синички

ятакханә –  общежитие, дом приезжих, ночлежка
яралту – создавать. Аллаһ Адәмне яралтты – Аллах создал Адама.

ярату – любовь. Ул аны ярата (сөя) – он ее любит. 

ярарлык шартлар – нормальные, подходящие условия
ярар – подойдет в будущем
ярар – ладно!
ярый – хорош, подходит

ярыячак – киләчәктә

ярар – окей
ярый – хорош, подходит

ярыячак – киләчәктә
ярашу – добровольно, с удовольстивем уступать друг другу в семье, жить в мире и согласии; составить ансамбль в семье = любовь   

яраклашу– приспосабливаться
ян – ян-яклары, янымда; сторона
язды – югалтты, акылсыз калды, юлын югалтты (адашты), егыла язды (чак кына егылмый калды); чуть не упал
язды – хат язды; написал письмо 

ювелир – зәргар, җәүһәрче, көмешче
юләркошым – сөекле балага ярамаган эш кылганда әйтелә торган ярымшелтә сүзе; глупышка 
юшкын – суның юшкыны самавырга, чәйниккә утиыра; накипь
юлдан язу – заблудился, потерял дорогу, тугры юлдан язып, бозыклыкка кереп китү; потерял путь, сбился с пути
китап язу – писать книгу
йон язу – мыкать шерсть
май язу – пахтать масло
акылдан язу – лишиться ума
ядкәрбаз – музей

ядкәрханә - музей

ян – бер як; сторона. Бер янга куйды. Положил в сторону. Җан – душа. Бер җанына урын табалмады
яран – гөл; герань
яран – член свиты

яраннар – түрәнең якыннарны, сакчылары; свита
ярашу  белән яраклашу сүзлектә игезәк буларак бирелгән
ярашу – ярашып яшәү, бер-береңне аңлап, уңайлы-җайлы, матур, бәхетле яшәү; идиллические отношения в семье. Ярашу ул чынлыкта – мәхәббәт, сөюгә тиң  
ярашканлык – ансамбль, гармоничность
яраклашу – артык сөю булмаса да, аерылышмыйча, балалар хакына бер-береңә яраклашу, шартларга яраклашып яшәү; приспособление 
ята – «йоклап ята»дагы ятып тору мәгънәсендә түгел. Хәрәкәтне көчәйтү өчен кулланыла торган сүз. «Яшәп ята» да ятып тору түгел, яшәү өчен тырмашу-тырышуны күрсәтер өчен алынган. Яхшы гына укып ята шунда. Ятып уку мәгънәсе монда юк. Сүз тырышып уку турында. Килә ята, килеп ята, гыйбарәсе инде онытылып бетте бугай. «Килә ята» дигәндә килеп тә, ятып та булмый. «Ята» сүзе килүне раслау өчен алынган. «Эшләп яталар» дигәндә дә тырышып эшләү мәгънәсе өскә калка; усиление предыдущего действия
ятакханә – тулай
 торгак; общежитие, дом приезжих, ночлежка.

ямь – ерак араларны узганда туктап, юлаучыларның атларын ял иттерү, үзләре дә хәл алсын өчен корылган ятакхәнә, ашханә, коелы авылчык; оазис; почта йорты, ямьле урын
ямьче – ямь бирүче; шул хезмәттәге җаваплы кеше; “ямщик” булып урыс теленә дә кергән
Яэҗүҗ-Мәэҗүҗ – ахырзаманда дөньяны яулап алучы зат. Гог-магог.
Урысча – татарча  сүзлек
ассоциация – тәшкилият
абсурд – этбашсыераяк; мантыйкка сыймас. Эт башлы сыер аяклы хайван булмый; безобразие. Дебиль, дегенерат, мутант; имәнгечлек, тәртипсезлек
абсолют – мотлак, катгыйян, ташти (Финләндия татарларында бу сүз сакланган.)
авария – кырылыш, юл казасы, әвәрә килде – әйләнде, тулганды 

агитатор – үгетатар, үгетләүче, үгет атучы, кыстаучы
аллилуя – тәкбир, Алланы мактау.  
алмаз – алмас

алфавит – әлифба
ансамбль – ярашканлык
антинаучный – хилаф фән  
архив – аулак, нык саклана торган аулактагы документлар келәте 
атом – зәррә

баллада – бәет;  музыкальное повествование от имени покойного

бардак – этбашсыераяк
бессердечный – рәхимсез; татарда йөрәксез – куркак
беременная – йөкле хатын, көмәнле хатын, авырлы хатын, буйга узган хатын. В русском языке и женщины, и коровы и козы и акулы и киты – все беременны. Татарларда ана (теше) хайван буаз була. Гомумән, татар телендә һәр ана (теше) җан иясе үзенчә бала китерә. Песи бабалый, сыерчык бала чыгара, үрдәк-каз бәпкә чыгара, сыер-пошый бозаулый, бия колынлый, кәҗә-сарык бәрәнни, дуңгыз балалый, хатыннар бәбәйли, бала алып кайта, бала таба, баладан котыла.

блокада – камалыш, чорналыш; аблука

блок – чыгыр, чыгырлы кое
бизнесмен – малтбар, эшмәкәр, эшкуар, булдыклы кеше
бобер – кондыз
болельщик – җанатар
больница – хастаханә, сырхауханә
больной --  авыру, чирле, хаста. Приболел немного – авырып тора әле.  Сырхау – больной, но не тяжелый.  Чирле --  хронический больной.
большое спасибо – күп-күп рәхмәтләр, чуктин чук рәхмәтләр

бронетанк – калкандар

броня – корычтун

броня – җизкалкан
буква – хәреф. Аваз кәлимәсе белән бутамаска. Хәреф – авазның тамгасы. Аваз – хәрефнең яңгырашы, әйтелеше. Хәрефне әйтмиләр, укыйлар гына. Авазны әйтәләр
булавка – башлинә, башы энә
бульдозер – кыргач (кыргыч)

бюро – бикләм, сандык

вагон – таккан, тагылган, тагым

вездеход – узар-китәр
великолепный – мәһабәт; мәхәббәт  белән бутарга ярамый; мәхәббәт – любовь
взятка – ришвәт, бирү, бирге
вибрация — тирбәнеш, калтырау, гармунның телләре тибрәнә, йөрәк кыллары тибрәнеп куя, кыллы уен коралларының кыллары тибрәнә

винтилятор – җилпәзәр, җилләткеч 
воин – яугир (яу ире), сугышчы

воля – ихтияр
вырывать – йолку, йолкып алу, тамырны йолкып алу
вызволить – йолу, коткару, кешене бәладән йолып алу. “Йолку” түгел 

выздоровление – сихәтләнү, авырудан терелү, савыгу, сәламәтләнү
выплескивается – чайпала. Чиләктәге су чайпалып түгелде 

витамин – сихәтин, шифан; сихәтләндерүче, шифа бирүче
включатель – кабызгыч

внедорожник – узар-китәр

возможность – мөмкинлек, “мөмкинчелек” түгел

всадник – җайдак, атменәр
гараж – абзар, машина лапасы (лабаз)
гимнастика – язылдырык, тәнязар; бәдәни гамәл 

главный судья – баш казый, баш хөкемдар, яргулаучы
гол – таш

готовый – әзер, әзергә бәзер (“хәзер” түгел, “хәзер” булса, “готовый” була

гравер – ырмаучы, бизәкче

грош – куруш (турецк.)

грубый – дорфа, тупас
гусеница – тыртыл, кыймылдак, җонкорт, җирүлчәр

демисезонное пальто – чикмән, фасыл чикмәне
добрый – игелекле; яхшылык эшләүче, ярдәмчел кеше, изгелекле дип әйтү дөрес түгел.  Изге кәлимәсе бар һәм ул гомере буе инсанияткә игелек кылган кешегә карата кулланыла. Әйтик, пәйгамбәребез Мөхәммәд (Мостафа салаллаһу галәйһи вә сәлам) изге кеше, ватаныбызны дошманнардан саклаганда шәһид киткәннәр: Кол Гали, Мөхәммәдьяр, Акмулла, Ислам өчен көрәшкән, горбәттә вафат булган Муса Биги Җарулла кебекләрнең барысы да изге адәмнәребез. Мохтаҗларга бихисап күп игелекләр кылган кеше  изге була. Изгелекне кылып булмый, чөнки ул изгелек  күп игелекләрдән хасил. Изгелекле кеше дип сөйләгәндә-язганда без әнә шул хатаны алга сөрәбез. Изгеләр кылган гамәлне кылсак, без игелекле булырбыз, әмма изге булырга безгә бик ерак әле. Инсанияткә игелек кылырга тормышын багышлаган кеше генә гомер азагында изге була ала. Әйе, сүзлекләргә «игелек» белән «изгелек» игезәк сүз буларак кертелгән. Ләкин без бу хатаны төзәтергә тиешбез. Телне баету максатыннан, атамаларны төгәлләү нисбәттеннән без бу гамәлне кылырга бурычлыбыз, ягъни игелек  белән изгелек сүзләре охшаш булса да, аларның төгәл мәгънәләрен ачыкларга вакыт. Изге – святой; өч «ле» кушымчасы тагып, «изгелеклелек» сүзе ясарга ярамый. Бу – мантыйксызлык. Игелек – доброта. «Игелеклелек» сүзе мантыйксызлыкның ачык дәлиле. Сүзнең койрыгына артык кушымча тагып, без сүзне озынайтабыз. Изге – святой. Изгелек – священность. Изгелеклелек ни була? Игелек – доброта. Игелекле – добрый. Игелеклелек ни була? Шуннан килеп чыга мәгънәсез «ялгышлыклар, уңышлыклар». Бу хата сүзлекләрдә дә урын алган. Сәләмәт, сәлмәтлек, дибез, ә нәрсә ул “сәлмәтлелек”?

духовный отец – мәгънәви ата, остаз, остад

кайнатма – варенье 
весы – үлчәү, бизмән, мизан, үлчәгеч
вещевой мешок – юл капчыгы; биштәр
витамин – сихәтин (сихәтләндерүче), шифан (шифа бирүче)
вспотел – тирләтте
выбился из сил – әлсерәтте. Бу сүз төгәл тәрҗемәгә бирешми
вымя – җилен;  сыер, кәҗә, теше (ана) дөя, бия җилене, сөт белән тула торган җилен
выражение лица – йөзенең  сурәте

выражение – сүгенү сүзе
выносить – түзү, он выносит все наказания 

выносить – чыгару. Чүп чыгару
выносить – выносить приговор, хөкем чыгару

выражение – йөзнең, битнең халәте. 
выражение – сүгенү сүзе. Не выражайся!
газ – яна торган газ
газ – пәрдә, челтәр, газовый платок, тюль
губа – култык борыны

губа – ирен
гармония – ярашканлык
глава – түрә, башлык

глава – бүлек

гермофродит – кызтәкә, хөнса, кысыр ир, күсә, төкчыкмас
герой – каһарман, батыр
гном – кәрлә, буе бер карыш, сакалы биш карыш

гололедица – бозлавык, тайгак, тайгалак

готовый  - әзер

губа – ирен

губа – култык борыны (географик атама)
демагогия – сафсата: сафсатавый – демагогларча
дефицитный товар – сирәк товар; тансык туар; итәк астыннан шуа торган
директор – мөдир
дом приезжих – ятакханә
доносить – киеп туздыру
доносить – әләкләү
душ – яңгырчык, сибәләк, яңгырча 
душить – буу
душиться – хушбуй сөртү
достоин – “лаек” сүзенең артына ни өчендер «лы» кушымчасы өсти башладылар.  Заманга «лаек» (достойный) сүзе бит үзе генә дә җитә, югыйсә. Бу бүләккә ул лаек! Бетте-китте. Ә лаеклы сүзе нәрсә? Лаеклы булса, достойный-достойный, баллы бал, тозлы тоз мәгънәсезлеге килеп чыга
древние времена – әүвәл 
дурной пример – гыйбрәт; яман үрнәктән үзеңә сабак алу 

душ – сибәләк, сусибәр
ералаш – аралаш    
жаба – грудная (авыру)
җаба – гөберле бака
жена – хатын
жила – сеңер
жила – ул хатын яшәде. Она җила
жук – жулик 
жук – коңгыз 
җук – электр санагычын әйләндертмәс өчен тимерчыбык тыгып куялар
желанный – тансык
желаю успехов – уңышлар телим, «уңышлыклар» түгел
жокей – бәйгир (бәйге ире)
жюри – казыять, бәһадарият
заболел (сильно и на долго) – авыруга сабышты, сары сагышларга сабышты
завистливый – хөсетле, хосса, кешенең тормышына астыртын гына кызыгып яшәүче, мәкерле кеше

зависть – хөсетле кызыгу, көнләшү

загнать – атны куып яндыру
загнать – малларны лапаска куып кертү
запор – эч кату
запор (запирать) – бик (ләү)
заказ – куштым, я заказал мясо – мин ит алырга (китерергә) куштым

зевать – искәү, йокысы килгән кешенең искәве
знак – билге, ишарәт, тамга
запеканка – кызартма 
запчати – маял, маядагы өлешләр, алмаш парчалар
зонтик – кулчатыр, шәмсия
издать – китап чыгару
издать – тавыш чыгару. Издать звук
изолента – ябышкак тасма
илбаш – президент
иноходец – йөрге ат, чабышкый, бәйгер, узыш яты

информация – мәгълүмат
казаки (н) – казаки, җилән, чикмәннең бер төре
казначей – казначы, хәзинәдар

капкан – капкын
как он – аның шикелле, аның сыман, аның төсле, аның күк, аның рәвешле. Ему подобный. Аңа охшаш – похож на него, ему подобный. Бу очракта да телебәздәге муллык күренеп тора
капитан – көймә сәхибе, көймә әмире, көймә хуҗасы, көймәбаш
как стрела – уктай
калькулятор – санак 
каникулы – татил; зимние каникулы – җәйге татил; кышкы татил
караульщик –каравылчы  
категорический – катгый, катгыян
качает – тирбәтә; бишек тирбәтә; качаеп лодку – көймәне чайкалдыра
качается – (таганда) атына –  чайкала. Агач җилдә чайкала, исерек чайкала
квартал – финансовый квартал
квартал – шәһәрнең бер өлеше, мәхәллә

клей – җилем, балык җилеменнән ясалган ябыштыргыч

клонит ко сну – йокымсырау. Бу сүзне төгәл тәрҗемә итеп булмый
клюшка – кәшәкә, кәкрешкә

к несчастью – бәхетсезлегемә күрә, бәхетсезлегемә; “бәхетсезлегемә каршы” түгел
кузов – әрҗә, машина әрҗәсе 
казак – кацак, качак, иленнән сөрелгән, куылган һәм Мәскәү патшасына ялланган бәндә
койка – карават, ятак
къойкъа – дерелдәвек, студень
компьютер – тамгасар, туплар, туплак, хәтербаз
компьютерная мышка – дүңгәләк
коллега – һөнәрдәш, хезмәттәш 
корзина – курҗын, кәрҗин 
коробка – тартма. катыргы тарма

крест – хач; крестовые походы – хач сәфәрләре, хач яулары
крыжовник  -- танабәбәк, бозаубәбәк, керфекле карлыган. Бармакбаш карбызчык 
курень – күрән, корыган камыш, тиз янып китә торган коры үлән
курган – ясалма тау, кеше кулы белән корган калкулык. корып куелган үр
курить – күрәтү, көйрәтү
кучер – күч ире; күчереп куючы 

«Күч»– өер, төркем, халык, күчеп йөрүче, күчмә халык. Күчүче халыкның башында күчерүче, мәгънәви дилбегәне, тезненне тотучы башлык «күч ире, күчер» дип атала.

кучарка (качыргы) – кочерга
кушать – күшәү
кухня -- ашханә, тамакханә (Кытай татарлары телендә), тәгамханә, ризыкханә
к счастью – бәхеткә күрә, бәхетемә; “бәхетемә каршы –“ түгел
ландыш – энҗечәчәк
лизоблюдство – ләббәйкәви, тәлинкә ялаучылык, артъялаучылык, ялагайлык, күтләклек
лошадь ломовая – эш аты, йөктартыр
любитель поесть – ашамсак, тамакай, гуҗ, күбашар; үзе туйган, күзе туймаган
любовные записки – сөйдергеч бөтиләре
любовь –мәхәббәт, сөю, ярату
мало-мальский – безрик, аздан да аз
маникен – курчак, карачкы

манера –  ысул, алым; манерничание – кыланчыклык, кылтыкый
мелодия – көй
мертвец -- үлек; үлек – эрен, гной
минарет – манара

мощь – куәт
молодец – машалла, булдырасың, йөз яшә, әфарин, сөбханалла

мотоцикл  – матай
мука – он
мука – җәфа, җәза
музей – ядкәрбаз
музей – ядкәрханә
мэр – калгай, кала башлыгы, шәһәр башлыгы

мэрия – хакимият
нагайка – нугай камчысы
накипь – юшкын
налог – салым, ясак
нападающий – һөҗүм итүче, ябырылучы, дәрбадар 

народ – халык
ностальгия – җирсү. Не надо путать с “җир-су”. Җир – земля, су – вода, родная сторонка. Җирсү – тоска по родине, трагическое чувство, тяга к родине, потерявшего родину человека
народность – халыкча; орава – өер. Үзбаш яши алмаганы “өер–орава” дип атала 
нация – милләт
необходимость – зарур, һичшиксез кылынрга тиешле, кирәкле эш
негодник – җан көеге
некролог – мәрсия  (әдәби жанр) – мәрхүм турында яхшы сүз; эпитафия. Мәрхүмнең кабер ташына язылган олылау сүзләре
нехватка – җитенкерәмәү
нюхать – иснәү, ризыкны иснәп карау
ночлежка – ятакханә, төнкунар
обжора  – ашап туймас, гуҗ, бирән зәхмәте кагылган; больной сахарным диабетом 
общежитие – ятакханә. Тулай торак – күп гаиләләр яши торган урын
общежитие, ночлежка, дом приезжих – ятакханә
ода – мәдхия, исәннәрне, аларның әсәрләрен мактау;  панегирик
обдул – өрде

обдул – алдады, төп башына утыртты, кәкре каенга терәтте
окликнуть – эндәшү, эндәшеп алу, мөрәҗәгать итү, чакырып алу
орава – өер, телен, йолаларын, милләтен оныткан халык өере
основной капитал – сәрмая

оправа (очков) –  кыса, күзлек кысасы, тәрәзә-ишек кысасы
организм – әгъзаларны берләштереп торучы (тән) бәдән
остроумный – әзерҗавап; быстрореагирующий на на вопросы
ось – күчәр
отдых и сон в очень короткое время – черем итү 
отец – ата, атасы
палица - гөрзи
паникер – котчар (коты очар), артык куркак, җүштан (юешь ыштан), тычкак
папа – баба, сөннәтче баба
пар – бу, кайнар аштан, кайнар чәй өстеннән чыга торган бу
паралич – бунтотас (буыны тотмас), фалиҗ, күтәрәмгә калган

патриот – ватансөяр, ватанпәрвәр, илсөяр, ватаны өчен җан атучы
первая ночь молодожен после бракосочетания – зөфаф кичәсе
переедет – күчәр (күчәчәк)
пережевал его отсутствие - юксынды
переехать – күчеп китү 
переехать – тәгәрмәчнең, поездның берәр нәрсә өстеннән чыгуы.
период – чор
пикник – сәйран
пилот – очучы
пирог – бөрәк, бөкмә
пирожки – сумса
пицца – дурычмак, дучмак. Йомырка, ит катнаш бәрәңге боламыгы ягылган таба икмәге 
пляж – комлык
план – тәдбир, алдан уйлап гамәл кылу. Фантастические планы (грезы) – хыялән тәдбир
поощрительное жюри – хуплау казыяте
повар – ашчы, бавырчы. Пешекче  – ашчының ярдәмчесе, тавык-казны пешекләп, йоннарын йолкып торучы  кара эшче
повествование о путешствии – сәяхәтнамә
подарок – бүләк, һәдия, йөлте, күчтәнәч, әҗер
подморозило – катырды, тышта катырган
подморозило – туңдырды
подсознание – зиһентөбе, зиһентүре 

подхалим – ялагай, ләббәйкә
покойный  – мәрхүм.

полотенце – тастымал, сөлге. Тастымал – ике башы да кызыл чигешле кул сөрткеч, бит сөрткеч. Табак-савыт сөртә торган  тастымал да була. Анысы кыска. Сөлге – шул ук озын тастымал, ләкин аның баш-башлары алтын-көмеш ука белән чигелгән була. Әйтик, Казан сөлгесе. Сөлге абруйлы, олы кунакларга гына бирелгән. Шул ук тастымалны керәшеннәр «бистәр», ди. Кытайдагы татарлар тастымалны «алсузма», ди. Табын янына утырганнарның алдына сузып сала тоган тастымал 

поносить – киемне бераз киеп йөрү
поносить – эч китү 
поносить – кеше хурлау
популяр – мәшһүрлек, шөһрәт, атказанган, танылган. 
поражение – җиңелү
поражение – авыру йогу. Поражение головного мозга 
поражение – карачкыга тидерү
поражение – мәхрүм итү. Поражение в правах
поршень – аталавыч, пешкәк
посадка – очкычның җиргә кунуы; посадка самолета 
посадка – агач утырту 
посадка - чаукалык. Лесопосадка
порка – чыбык белән суктыру
порка – пороть одежду; чепуху пороть – киемне сүтү, ерткалау
потерял – җуйды, югалтты; акылдан язды, (адашты). юлдан язды
потушить – парлау
потушить – сүндерү
предавние времена – борын-борын заманда
приватизация – хосусилаштыру, үзләштерү
принуждение  –  дучар итү, мәҗбүрләү, ирексезләү
притворился – салышты; симулянт. сабышты – чиргә сабышты, чиргә дучар булды
приспособляться – яраклашу
президент – балтавар, илбаш

пробка (шешәнеке) – бөке

пробка – тыгылыш; машиналар тыгылышы, бөялеше
проблема  – мәсьәлә
пропитаться  – туклану
пропитаться – сеңдерү. Насквозь пропиталась
просветить – аң-белем агарту 
просветить – яктырту
потеплело – көн сындырды
похоронил – җирләде, гүргә иңдерде, җир куенына тапшырды. Берәү “әнине күмеп килдем әле” дигәч, тәнем чымырдап китте. Әнине җирлиләр, җир куенына тапшыралар. Татар мал үләксәсен яки  акчасын гына җиргә күмеп куя.
поченая грамота – мәдехнамә, мактау кыягазы, имтияз, шәрәф язуы
почетный караул – шәрәф каравылы, шәрәфле каравыл
почка – бөер.

почка – бөре.
почувствовал себя ущемленным – кимсенде
продукт – ризык, тәгам, азык, ашамлык, азык-төлек.
просторы – иркенлек, кырлар-тугайлар.
процесс – мәрасим, мәтам мәрасиме – похоронная процессия.
публика – тамашачы
путевка – юллама.

путевые очерки – юлъязма.

признак – галәмәт, билге
прокурор – хөкемдарлар хакиме, казыйлар казые.
пропитаться – туену

пропитаться – сеңдерү
просторы – иркенлек; ирек – свобода
процесс – сөреш; процесс мышления – фикер сөреше
притворился – салышты. Сабышты – чиргә сабышты, чиргә дучар булды.

свита – яраннар
сердце – калеб, йөрәк

ситуация – вазгыять, хәлнең торышы, халәт
скотомогильник – үләт базы
солянка – тозлавык; бәйрәм солянкасы – бәйрәм боламыгы
столовая – ашханә, тәгамханә, тамакханә
топить баню – мунча ягу

сунь – сон, тык, “кулын кесәсенә сонды”
топить  человека – кешене батыру
тошнит – күңелем болгана, косасым килә
трофея (общее богатсво, приобретенное победителем) – ганимәт. Үлҗә -- приобретенный на войне оружие, личные вещи  павшего противника  
труп – үләксә, мәет, үлгән кеше, үлгән хайванның (мал) үләксәсе
тушить – парлау

тушить – сүндерү 
разноска –  газет тарату
разноска –утлы табага бастыру
разорение  – кош ояларын туздыру
разорение – бөлгенлеккә төшү. Обанкротиться
разрешить   – рөхсәт итү
разрешить – мәсъәләне чишү 
разрешить – позволить
разрешить  – ярлыкау, гөнаһларны кичерү. Разрешить от грехов.
разрядка – аккумулятора 
разрядка – иркенәю, җиңеләю. Разрядка обстановки.

район  – төбәк
рак – авыру.

рак – кысла.
рама – кыса; оконная рама – тәрәзә кысасы 
рассказ реалистический – хикәя
рассказ с элементами фантастики, притча – мәзәк, хикәят
ревность – көнләү, көнләшү
рюкзак – биштәр
рюмка – чәркә.
родила – бала тапты, бала тудырды түгел Ана телебездә «бала тудырды» гыйбарәсе һич тә кулланылмаган. «Бәбәй алып кайтты, бәбиләде, бала тапты» дип сөйлиләр иде. «Балалады» була алмый. Песи генә балалый. Телебездә «сыер бозаулый, дуңгыз балалый, каз бәпкә чыгара, сарык бәрәнли, ат колынлый, ана кеше бәбәйли». “тудыру” кәлимәсен татар бик сак куллана. Ул «Туган ел, туган як, туган авыл» кебек гыйбарәләрдә генә очрый. Мин «Бала тудыру йорты» дип яздырмас идем, бәлки «Бәбәйләү йорты, бала табу йорты» дип яздырыр идем. Шулай матуррак, шулай нәфисрәк. Ана телебезнең шушы назиклекләрен белмәгән кешенең тел өлкәсендә эшләргә хакы юк!
роман – кыйсса (Йосыф кыйссасы, Әбүгалисина кыйссасы, Кырык вәзир кыйссасы). 
сайт – кишәрлек
санак – санаучы, калькулятор
санаторий – шифаханә
сверх сила – кодрәт 
свидетель – шаһит; (күреп торучы, шул вакыйгада катнашкан кеше); шәһид – погибший на священной войне. (гаделлек-азатлык, дин өчен көрәштә һәлак булган кеше.)
село – сала; олы авыл
сила – көч
сильный – җегәрле, ун ат җегәрлеге

скелет – сөлдә
слизняк – лайлач

смертник – шәһид

стреляет – мылтыктан ата

стреляет в ухе
с новосельем – өйгез (йортыгыз) котлы булсын
список – исемлек
суд – мәхкәмә; хөкем
судья – хөкемдар, мәхкәмәче
студень – къойка, дерелдәвек, балык къойкасы – заливная рыба
схема – сөлдә; сценарий
обдул – өрде
обдул – алдады, төп башына утыртты, кәкре каенга терәтте
оптом–уптым
отказался (смутился) – тартынды, ул безгә кунакка килегә тартынды. Ул безгә кунакка килүдән баш тартты
остолбенел – шашып калды, тораташ булып калды. Опешил. 
ошибки – ялгышлар, «ялгышлыклар» түгел.
самка – теше, ана мал: кәҗә, сарык, дөя, бия; төрекечә – “dişi”.
свадьба – туй, торжественный праздник, ләкин никах туен гына түгел, татарлар бөтен олы бәйрәмнәрне дә туй дип атаган. Никах туе, бәбәй туе, өй туе, Сабан туе, мөшәл туе 

свобода (воля) – ирек
сейчас – хәзер. Сүзлекләрдә «хәзер»не «сейчас, теперь» дип тәрҗемә иткәннән соң, «хәзер булу, хәзер тору»– «быть готовым» дип тә өстәгәннәр. Соңгысы телгә буталчыклык кертә. Чөнки «әзер» сүзе – «готовый» дип тәрҗемә ителә. Димәк, «әзер булу, әзер тору, әзерләп кую» дөресрәктер. Әгәр дә без «ул берни эшләмичә, әзергә бәзер рәхәтләнеп ята», дигән җөмләдәге «әзергә» сүзенең башына «х» куйсак, мәгънә югалыр иде. Элеккеге пионерлар ант иткәндә әйтә торган «Һәрвакыт хәзер» гыйбарәсен тәрҗемә итсәк: «всегда сейчас» кебек этбашсыераяк килеп чыгар иде.”Һәрвакыт әзер” – дөресе
секс – сыкыш (төрек телендә кысу, якын килеп кысышу, кочаклашу), сыгыш
скиталец – гарип; ватансыз, ят илдә каңгырып йөрүче. Ватансыз калу – имгәнгән-гарип кеше белән бер саналган
скучать – сагыну. Сагыну – сөекле кешегә, сөекле ватанга тарта торган җирү хисе. Сагыну кайчан да булса бер күрешүгә өмет калдыра. Гадел Кутуйның «Сагыну» нәсерендә бу ачык чагыла
скучно (в отсутствия кого-либо) – ямансы. Скушно от безделья 
слизняк – лайлач

смертник – шәһид

смогу умереть – үлүем бар
снять (головной убор) – сал, баш киемңне сал
снимает шкуру – туный. Будет снимать шкуру – тунар. Тунар сүзен төгәл тәрҗемә итәр өчен ни бай урыс теленең дә куәте җитенкерәми. Ана телебездә шушы мәгънәдәге ике сүз бар: тунар, тунаячак. Тунар – якын киләчәк. Тунаячак – ерак, хәтта билгесез киләчәк заман. Туры мәгънәсендә татар бары тик хайванның гына тиресен туный, суелган хайванның тиресен туный. Тере хайванның тиресен тунап булмый. Шулай итеп, «тунар» сүзен менә болай тәрҗемә итәргә туры килә. Тунар – он будет снимать (освеживать) шкуру с зарезанного зверя (коровы, зайца...) Тунарны төгәл тәрҗемә итәр өчен 7 урыс сүзе кирәк булды.
согласованность – (ансамль), ярашу.  Ярашу белән яраклашу сүзлектә игезәк буларак бирелгән. Ярашу – ярашып яшәү, бер-береңне аңлап, уңайлы-җайлы, матур, бәхетле яшәү; идиллические отношения в семье. Җить в согласии. Чынлыкта – ярашу ул мәхәббәт, сөю. Яраклашу башка, анысы приспобляться, ягъни син риза булмаган очракта та яраклашып яшәргә мәҗбүрсең.

состоит – гыйбарәт; тору; из скольких частей состоит ваша машина; доклад  в чем заключается ваша обязанность;  тору
– Сезнең вазыйфагыз нидән гыйбарәттер (торадыр)?  

– Бу җайланма өч өлештән тора (гыйбарәт).
стало жарко – эсселәтте
стрекоза – энә карагы, марҗа көянтәсе. Ни өчен “энә карагы”? Бу матур бөҗәкнең гәүдәсе камыт энәсенә бик охшаш. Борынгы бабабыз камыт энәсе белән камыт тегеп утырганда, ачык тәрәзәдән бер бөҗәк очып керә дә, бабайный энәсен чәлдереп чыгып китә. Ә ни өчен “марҗа көянтәсе”? Борын заман урыслар суны туры көянтә белән ташый торган булалар. Кытай, корея халкы да туры көянтә белән су ташый. Димәк ки, бу сүзнең килеп чыгышы бик борынгы заманнарга барып тоташа.
стреляет – мылтыктан ата
стреляет – в ухе стреляет
строить (дорогу) – салу, юл салу. Баш киемен салу белән бутамаска 
судья – хөкемдар, яргулаучы
сумашедший – акылдан язган, җүләрләнгән.
счетчик (электр хисапчысы) – санар 

считал лишним – күпсенде, ул мине кунакка чакырырга күпсенде
считал, что места мало – тарсынды
талант – куә, истигдат, кабилият.

телевизор – әбукөзге (Әбүгалисина көзгесе), рәмел (тактасы)
темперамент – гайрәт

терпенье – ткать, түзем, чыдам
традиция – йола, гадәт, гореф-гадәт

толмач – тылмач. Телем ач – объясни, переведи. Телмәч – телчән кеше. Толкователь – тәфсилләп, талкып аңлатучы. Толковый – күп телләр белүче, аңлы кеше. Толкач – тулыкчы, артыннан йөреп мал табучы. Тулык – зиһене тулык, тормышы җитеш кеше, тулы тормышлы кеше
толстая доска – калын такта
тонкая доска – юка такта 
толстая женщина – юан  хатын.
тонкая нитка – нәзек җеп, нечкә җеп
тонкая талия – нечкә бил 
топить – мичкә ягу 
топить – суга батыру
траур – матәм
трус – йөртксез бәндә; куркак

тушить – парлау

тушить – сүндерү
умер – үлде, вафат булды, гүр иясе булды, рихләт итте, дәрел бәкадин дәрел фәнага күчте, гүр куйнына кереп ятты
умер –дәрел фәнадин дәрел бәкага күчте
умер – кыйблага карап ятты
умер – җавап бирергә китте

умер – асылына кайтты, туфрактан барлыкка китерелгән иде, туфрагына кайтты
устал – ардым; арылды – моны урысчага төгәл тәрҗемә итеп булмый; ардым булса, устал булыр иде. Ә арылды нәрсә? 
уступить (дорогу) – юл сабу, юл кую
утвердить – тәсдыйкъ итү, исбатлау, раслау
уха – балык шулпасы 
участок – кишәрлек
хоккей – үдери; шараны (трайны) кәшәкә белән әрле-бирле үдериләп куып йөртү

холостой – бикяр, буш, файдасыз
храбрый человек– йөрәкле адәм
фаил (тамгасардагы сәхифә) – букча, сәхифә
фантастические планы (грезы) – хыялән тәдбир, хыялый тәдбир.

фейсбук – шәхкиш (шәхси кишәрлек), шәхес сәхифәсе
физическое действие – бәдәни гамәл, гимнастика, физик эш

физзарядка – тән язу
фраза (җөмлә өлеше) – тәгъбир
фраза (крылатая) – гыйбарә 
чердак – чарлак (очарлак)
чужая страна – горбәт; чит җир, ят ил. 
центр – мәркәз, үзәк, урта
церковь – чиркәү
штук – данә
щеголь – ыспай, пөхтә
экземпляр – нөсхә
эра – дәвер
эссе (фр.) – нәсер, тәнкыйть, публицистика жанры, берәр әйбер яки берәр күренеш, табигать манзарасы турында уйланулар
эстафета – ямь чабу. Урта гасырларда ашыгыч хәбәрләр йөртер өчен  утыз чакырым саен ямь ойртлары (почта бүлекләре) куелган булган. Ашыгыч хәбәр язылган язуны алып, чапкын атын яндырганчы куган, хәбәр хатын армаган атка атланган җайдак алып, тагын утыз чакырымны тиз арада узган. Бүгенге көнчә әйтсәк, эстафетаны (хәбәр  язуын) бер җайдак икенчесенә тапшырган. Шуннан килеп чыга ки – ямь чабу. Ямь ойтрларында арыган юлчы ял итсен өчен кунак йорты булган, ашап-эчәр өчен ашханәсе булган, арыган атларны алмаштырыр өчен армаган атлар булган. Ямь бүлегендә меңләп кеше юлчыларга хезмәт иткән. Ашарга пешерүчләр, мал суючылар, кымыз ясаучылар, урын-җир өчен җавап бирүчеләр. Малларга печән әзерләүчеләр булган урынны “ямь урыны” димичә ни диярсең! Ямь – оазис    

эстрада – күтәртмә, сәхнәчек; возвышенность на площади для речей и конңертных программ

юбиляр – бәйрәмдар
юз – тайгалак, тайгак
яблоко раздора – гауга калҗасы, гауга сөяге, җәнҗал алмасы.
ядкәрбаз – музей

ядкәрханә – музей
якшаться – яклашу, якынлашу 
ящик – тартма
Сүзләрнең килеп чыгышы һәм ясалу сөреше
сөреш – процесс
фикер сөреше – процесс мышления
Бәрәңге сүзенең килеп чыгышы турында ике фараз бар.

Аның беренчесе дә икенчесе дә урта гасырларга барып тоташа.

Бу якларда игелмәгән җимешкә, бу якларда үсмәгән ризыкка, гадәттә, татарлар бу ризыккa кайсы яктан, кайсы илдән, кайсы халыктан килүенә карап атама биргәннәр. Әйтик, әчтерхан чикләвеген сәүдәгәрләр Идел буендагы халыкларга Әстерханнан алып менеп сата торган булганнар. Бәс, Әстерханнан килгән җимеш булгач, ул “әчтерхан чикләвеге” булырга тиеш, дигәннәрдер. Урысларга ул җимеш Грециядән китерелә торган булган һәм урыслар аңа “грецкий орех” дип исем кушканнар. Әйтик, Төркиядә карабодай игелми, аны Арнауттан (Албаниядән) китертәләр һәм бу орлык “арнаут тарысы” дип атала. Кукуруз Төркиягә Мысырдан китертелгән һәм төрекләр бу ризыкны “мысырбогдай” дип атаганнар. Үз туфракларында үсмәгән, Ауропадан килгән һәр ят үсемлеккә төрекләр миләшне “фрәнк йөземе”, маҗар өреген “френк өреге”, бәрәңгене “фрәнк ер алмасы”, карлыганны “фрәнк йөземе” дип атаганнар.

Әмма бер тәмле ризык (тамыразык) бар, аны күп халыклар бертөрлерәк атый. Үзбәкләр “кәртешкә”, башкортлар “картуп”, урыслар “картофель, картошка”, төрекләр “батат”, чуашлар “җир алмасы” диләр. Ә менә ни өчендер татарлар бу ризыкка үзләренчә, үзенчәлекле атама тапканнар? Бәрәңге! Алдагы фаразга ышансак, таныш булмаган ризыкның исеме каян килгәненә бәйле булган. Урта гасырларда Ауропа илләренең барысы да, түрк-татарлар аңлавынча, “фрәнк” илләре булган. Фрәнк иленнән килгән ризыкны “ферәңге-бәрәңге” дип атаулары бер дә гаҗәп түгел. 

Икенче фараз Сигизмунд Герберштейнның “Записки о Московии” китабының 180 битендә язылган. Тәрҗемәченең бутавы аркасындамы, әллә Герберштейнга сөйләгән кешенең ялгышуы сәбәплеме, әллә илче сөйләүчене ялгыш төшенгәнме, Герберштейн “бәрән” сүзе белән “бәрәңге” сүзен дөрес аңламаган һәм ул шулай язып та калдырган. Герберштейнга сөйләүче әйтә, татарлар ниндидер түгәрәк орлыкны җиргә күмәләр дә һәм бу орлык бәрәнгә  охшаган җимеш бирә, әнә шул бәрәнне суеп, татарлар тиресен салдырып, башлык итеп кияләр, аның тиресе бөтеркәле була. 

Бар бәрәңге, бар бәрән тиресеннән тектергән каракул бүрек.

Күренеп тора ки, тәрҗемәче “бәрән” белән “бәрәңге”не бутый. 

Димәк, татарларга бәрәңге уналтынчы гасырда ук барып ирешкән. Московияне бер кырда калдырып, каян килеп чыккан ул бәрәңге бу якларга? Юкса, бәрәңге игү Русиягә Петр патша заманасында гына килеп җитә. Унсигезенче гасырыда гына. Аптыраш!

Ихтимал, Испаниягә алып кайтылган бәрәңге орлыгын сәяхәтчеләр Урта Диңгез буйлап  Кара Диңгезгә хәтле алып кайтканнар. Шуннан бәрәңге Идел буйлап менгәндер, һәрхәлә болгарлар бәрәңге белән урыслардан алдарак танышкан.
“Бетте” сүзенең килеп чыгышы – гүзәл бер маҗара. Тугандаш халыкларыбыз “тәмам” дип сөйли-яза. Ә без “тәмам”ны да чит итмибез, “бетте” не дә бик еш  кулланабыз.

“Бетелде” (битилде) сүзе кайчандыр “язылды” мәгънәсендә йөргән. Битде – язды, битилде – язылды.  Тарихта сакланып калган хатларда, ярлыкларда язмаларның иң азагында “битилде фәлән елның фәлән аеның фәлән көнендә, фәлән –фәлән кеше битди” дип куелган була. Әнә шушы “битди” сүзе “бетте”гә әверелгән. Шулай итеп, “бетте” сүзе “тәмам”ның игзәге булып киткән. 

Сүз ясауның иң борынгы шәкеле “ак”, “әк”, “ык” , “ек” кушмчаларының Ана телебез мәйданнында пәйда булуында. Бу кушымчалар исем ясый. Әйтик, көрәгеч җайланманы “көрәгеч” дип атамыйча, бабаларыбыз “көрәк” дип атаган. “геч” кушымчасы кинәт “әк” кушымчасына әверелеп “көрәк” исемен барлыкка китергән.
әрбәлек – түбәсе каплаулы ындыр табагы; кораллар, кирәк-ярак саклана торган урын
бавырсак – чикләвек кадәр вак камырны майда кыздырып, бал белән бутаган  чәй ризыгы

бавырсак – ит-бавырны зәйтүн маенда кыздырып пешерелгән бик туклыклы ашамлык
байрак – бай- затлы нәсел билгесе, дәүләт байрагы; әләм, ялау.
бармак
бәләк
беләк

бөкмә(к) – бөреп, бөрмәләп, бөгеп ясалган камыр ризыгы
бөрәк – бөреп эшләнгән ашамлык; пирог

бүрек
иләк – он иләгеч

ишкәк – ишү өчен җайланма
кайрак – кайрагыч

кармак – кармагыч, кармап алучы әсбап
йөрәк – йөртүче; мотор, двигатель
каек – кабык сүзеннән ясалганга охшап тора. Йөзү җайланмасын кабык (тире, агач кайрысы) белән төреп эшләнгән көймә.
каймак – каймаучы, сөт өстен каймалап торучы элпә

кайрак – кайраучы

карак – каранучы
куркак – куркучы
кармак – кармаучы, кармагыч
кисмәк – кисеп ясалган чапчак, тәпән, мичкә
көрәк – көрәгеч
күкрәк – күкрәгеч
күрек – күрәткеч, ут күрәтү өчен җайланма
пешкәк – пешерүче, өлгертүче, май язучы җайланма, кымыз туглаучы әсбап, дөмбе

пычак – печәк, печү, кисү, турау өчен җайланма

санак – санаучы
сәленчәк – сәленеп (асылынып-салынып) торган атынгыч
сәнәк – сәнчегеч, чәнчегеч, чәнечке
себерке – себерге, сепергец, идән-ишегалды себерү коралы
сөрәк (ә) – сөргеч, балык сөзгеч җәтмә

тагарак

таяк – таянып йөрү өчен җаңйланма
тарак – тарагыч, тәрәш, чәчәтараш
терәк – терәгеч
тигәнәк – тикән (дикән) чәнечке

торак – тора торган урын
чәбүрәк – чи бөрәк, пешәр-пешмәс бөрәк
ыргак – ыргып атар өчен кармак кебек җайланма
ярак – ярый торган әйбер, кирәк-ярак; подходящий
ярык –такта ярыгы, ярык табак, ярыктан кергән яктылык
“Ыч” кушымчасы нинди сүзләрне ясаган икән?

аталавыч – май язу дөмбесе, атлан май ясаучы
ачкыч – ачучы
баскыч – басып менәр өчен җайланма

кармавыч – кармаучы, капшаучы
кыргыч – кыручы
кыскыч  – кысучы
кылыч (кылучы), кылык (холык)

тарткыч – кул тегермәне

чумыргыч – чүмеч, чумырып алу җайланмасы. Шуннан килеп чыга ки “чумара” сүзе, чумырып акча алу
яргыч – кул тегермәне

януч (янавыч) – чалгы үткенли торган әсбап
пычкы, пычак, печән, печү, бичмән (бизмән) – барысы да “печү-кисү” сүзеннән ясалган
Ясалма сүзләр
Борынгы телебездә дә, бүгенгесендә дә сүз табылмаса, Ана телебез кагыйдәләренә нигезләп, яңа сүзләр, ясалма сүзләр уйлап табарга кирәктер. Мәсәлән, витамин – сихәтин, руль – бормач, отвертка – боргыч. Әйтик, телебездә «каенсар» сүзе бар, ягъни каен сарган, каен каплаган җир. Шуннан эче тулы мәгълүмат булган «компьютер» урынына «тамгасар» сүзен ясап була.

Татар теленең үзгә шивә​ләре  (җирле  сөйләмнәре) күп: Казан  арты, керәшен, мишәр, Кырым, Себер, типтәр, бараба, нугай... Казан арты сөйләмен татар халкының әдәби теле, дип өйрәтәләр. Менә шушы тел эчендә та​гын бер тел яшәгән. Ул Яңа Бистә,  Бишбалта, гомумән,  Казанда кайчандыр гамәлдә булган һәм әле дә бу тел​не белүчеләр бар.  Тел эчен​дәге бу  телне  «жаргон»,  «арго»,  «сләң» дип тә  атый​лар.  Диңгезчеләр сөйләме,  караклар  сөйләме, хәтта аерым һөнәр ияләренең дә үзара  гына  аңлаша  торган аерым сүзләре,  гыйбарәлә​ре була.  Татар теле эчен​дәге тел (Яңа Бистә сөйләменең) тарихы ерактан ук башлана.  Казан  ханлыгы җимерелгәч,  татар  халкының буе сындырылгач (буйсындырылгач)  та  азатлык өчен көрәш туктамый.  Баш күтәрүләр, гыйсьян  дәвам итә. Татар халкының  «настроениесен» алдан белеп тору өчен патша  Русиясе яшерен җасуслар, шымчылар. әләкчеләр әзерли,  бу шымчылар татарча  яхшы белүче  урыслар  арасыннан да,  татарларның үзләре ара​сыннан да  сайлана  торган була.  Шулай итеп,  татарлар арасында җасуслык, шым​чылык, әләкчелек  тамыр җәя башлый.  Әнә шул шым​чыларны ялгыш юлдан җибәрү өчен, саклану  өчен ватансөярләр үзләре  генә аңлый торган аерым сүзләр,  гыйбарәләр уйлап табарга мәҗбүр булганнар.  Шулай әкрен-әкрен тел эчендә тел барлыкка килгән. Яңгырашы саф татарча булса да, сүзнең эченә салынган мәгънәне бары тик бу эшкә багышланганнар гына аңлый алган. Әйтик, “жандарм, полицейский  килә”, дип кычкырсалар, бу бөтен кешегә дә аңлашылыр иде. “Җантимер, тимерҗан” килә  диелсә, моны бары тик кирәкле кешеләр генә аңлаган. 

Яңа бистә сөйләмендәге телдә ясалган сүзләр үзләренең сурәтлелеге белән таң калдыра.  Менә бер сөйләшү үрнәге:

— Мач килдеме?

— Ма-ач!

— Күпме булды?

— Ике куян!

Бусы базар тирәсендәге рәтчеләр (караклар)  сөйләшүе.  Тәр​җемәсе болай:

— Юлың уңдымы?

— Уңды!

—  Күпме урладың?

— Ике капчык он! 

Яңа  Бистәдә  туып-үскән Сибай атлы бер егет сөйли:

— Кичә генә кайтып ки​ләм.  Безнең анда караңгы... Каршыга бер рәтче килә.  Чаппах теңәр кыптымән. Кәңкәйде. Җәбенә кердем. Пәнҗәкие дә юк,  малай. Текесен ал да тай! Икенче көнне тимер юл өстендә берәүне чәнчеп үтергәннәр дип сөйләделәр.     

Тәрҗемәсе:

— Кичә караңгыда кай​тып килә идем,  каршыга бер бандит,  кеше талаучы очрады.  Пычак белән кададым. Бөгелеп төште.  Кесәен актардым. Акчасы юк иде. Сәгатен алып йөгердем. 

Яңа Бистә теле гаять бай булган,  диләр.  Анда гарәп-фарсы, борынгы төрки сүзләр дә бар, уйдырма, ясалма сүзләр дә байтак. Гамәлдә бул​ган сүзләргә бөтенләй башка мәгънә салынганнары да тулып ята.  Бу тел хәтта гомум татар теленә дә тәэсир иткән.  Шушы сөйләм​нән сәмән (акча),  сыладым (суктым),  әхтәри (уен картасы) ке​бек сүзләр кереп калган. 

Яңа Бистәдә  яшәүче та​тарлар Казанның төрле як​ларына тарала,  шуңа күрә бу тел әкренләп онытыла​чак,  үләчәк.  Озын сүзнең кыскасы будыр ки: телче​ләр, шивәчеләр,  диалектологлар,  галим​нәр,  шәкертләр бу телне өйрәнсеннәр иде,  дим.  Ни генә булмасын,  бу тел хал​кыбызның,  тарихыбызның бер өлеше.  Яңа Бистә сөй​ләмен яхшы белгән кеше​ләр миңа хат язсыннар иде,  күрешеп-сөйләшергә ризалык белдерсеннәр иде.  Һәм эш башы итеп мин үзем ишеткән-белгәннәремнән  төзегән кыскача сүз​лек тәкъдим итәм. 
Бүгенге тел



Яңа Бистәчә

акча

— 

    таш, корт, сәмән

Бер 
     —    

    ияк

Ике      
— 

    дүкәш

Өч         —    

    сикәш

Дүрт      
—

    чарки

Биш       
— 
              пәнҗөки

Алты    
— 

    чаштыкый

Унбиш  
— 

    берунпәнҗ

Егерме биш  —          
    почмак

Йөз сум
— 

    капчык
Мең сум
— 

    багана

Урыс

— 

    сәк малай

Аракы
     —    
    утлы су , ябалак шулпасы
Сыра

— 

    пирәш

Тәмәке 
— 

    дохон

Икмәк  
—
              мандыра

Авыз

   —

    мандыра савыты

Бөртекле чәй    —

    җим

Такта чәй
— 

   ләүех

Шикәр 
— 

   кәнт

Вак шикәр
— 

   ком
Ит

— 

   таҗи

Казы
—  

              таяк

Он

— 

    кершән, акшар
Бер капчык ак он            куян

Костюм
— 

  калып

Кәлүш 
— 

  бака кашыгы

Эшләпә
— 

  камфуркы

Сидек кудыру       — 
  сәнҗетү

Пычак
             —     кыпты

Наган
             — 

дөмберт

Кесә карагы         — 
 рәтче

Милиционер         —      шухыр, җантимер, 
тимерҗан, җантый
чыҗбикә  –                       акчага ирләр күңелен күрүче хатын.
койма санаучы – исерек
Яңа Бистәдәге кайбер кешеләрнең  кушаматлары
Иске Исмәгыйль (Бу кеше Яңа Бистә, Бишбалта, Иске Бистә  каракларының башлыгы булган. Бервакыт кеше талаучылар атаклы драматург Галиәсгар Камалны чишендерә. Төнге кунактан ялгызы гына кайтып килгәндә Камалга  ике иптәше белән Иске очрый. Караклар кыптыларын чыгарып, Камалга чишенергә кушалар. Камал Искене танып ала, Иске дә атаклы драматургны таный, ләкин караклар барыбер Камал аганы чишендерә. Камал эчке ыштаннан гына өенә кайтып керә. Палисәйгә хәбәр ит, ди хатыны. Әмма Камал хәбәр итми. Байтак вакыт узгач, бу хәл онытылды, дигәндә генә Камалның өенә өч егет килеп керә, Камал каракларны таный. Егетләр Камал каршысына тартмалар, кием-салым, эштиблит, өръяңа яңгырлык, җәйге пәлтә чыгарып куялар. Кичер безне, Галисәгар абзый, әгәр дә без сине таламаган булсак, кул китә иде, син иң беренче юлыбызда очрадың, дип Иске Исмәгыйль юлдашлары белән чыгып китә.) 

Чыптыбый (чыпта сугып көн күргән кеше). 
Кожан (гел иләнгән тиредән үзе теккән яңгырлык киеп йөргән).  

Кәҗә Нурый (кәҗә урлап тотылганы өчен).  

Абытым Шәүкәт (гел сөрлегеп йөргәненә күрә). 

Эштик Мәхмүт (мылтык тотып, Пырхавай заводында каравылда торганда бер шикле кешене штык белән чәнчегән).     

Хәзрәт Ибраһим (СССРның Халык артисты Фоат Халитовның  атасы, Зәңгәр  Мәчет мулласы),
Җиңги  Садыйк (Галиасгар Камалның  кае​натасы,  бик вакчыл булганы өчен аңа шул кушамат​ны  такканнар).

Кәләвәче Вәли (хатыны кәләвә пешереп, Вәли базарга алып чыгып сата торган булган). 
Күтлин  Вәли (йомшак хәрәкәтле, төче телле булганы өчен).  
Абла Фәйзерахман (Биектау ягының Абла авылыннан чыккан кеше).   

Мәмдәл Сабир (чыгышы Мәмдәлдән). 
Пандырашка  Зиннәт (курыккан кеше кебек, гел як-ягына карангалап, шикләнеп йөргән кеше).  
Мөбтәли  Сөләйман (мөтәвәлли сүзен әйтә алмаганына күрә).  

Кылтыравык  Мөхәммәди (сыек буынлы, калтыравык тавыш белән сөйләшкән). 
Чатбаш Мәзин (чатбашындагы мәчет хезмәткәре). 
Мыек Шакир (мыегын озын үстереп, колак артына бәйләп йөри торган кеше була).  
Къарта Габделхак (башкалар алдында  карта ашадым, дип мактанганына күрә, җылкысы түгел, сыеры-кәҗәсе дә булмаган).  

Чөгендер Һади (борыны кызыл). 
Трамвай Габдрахман (трам​вай йөртүче).  
Распутин Гаптери (Совет хакимияте урнашкач, Яңа икътисади сәясәт (НЭП) вакытында Урта  Азиядән  үз​бәк түбәтәйләре алып кай​тып сату итүче,  байтак мал туплагач, аны кулга алалар,  йортын алалар, котылыр өчен ул йортын Гаптери исемле  адаш дустына яз​дырган була.  Төрмәдә утырып чыккач,  Гаптери өенә кайта,  теге Гаптери чыкмый. Талаша тор​гач,  хуҗа–Гаптери  Распутин–Гаптеригә йортының,  малының яртысын бирергә риза була,  шуннан соң Гаптеригә «Рас​путин  Гаптри»  кушаматы тагыла). 
Бабай  Исхак (Исхакны атасы унбиш яшендә өйләндерә, Исхакның баласы да уналты яшендә өйләнә, шулай итеп, Исхак утыз яшендә бабай була). 
Прикәшшик  Сөләйман (сатучы). 
Тәтәй Фәйзрахман (фахишә хатыннар янына йөри торган кеше). 
Әтәч Фәхри (базардан күп итеп тавык чебиләре алып кайта да, чебиләренең күбесе әтәч булып чыга). 
Җантый Габдулла (милиционер).  
Аккомасты Хафиз.  
Аткүз Галим.  
Песи Исхак.  
Әч-түч Нәфисә (бу Нәфисә гомере буе ирләр киеме киенеп йөри торган була,  тәмәке тарта,  аракы эчә торган бу​ла).  
Алтыбиш Сапый (тилемсәрәк кеше, “биш-алты”, дип сөйләсе урынга “алты-биш сум” дигәненә күрә). 

Үз исеме Ка​дыйр,  кушаматы Самавыр ( бу бичара якты чырай күр​сәткән бер кешенең өендә берәр чиләк керешле сама​вырны бер үзе эчеп бетерә торган булган). 
Катык Галләм — элек базарларда  йомыш  үтәргә әзер  торучы ярымдивана,  ярымэшсезләр була.  Бер-​бер бай кеше  сатучыдан  акча түләп әйбер  алса,  минем өйгә илттереп куйдыр,  дип китә.  Сатучы әлеге дивана​ларның  берсен  чакыра  да,  әйберне сатып  алучы өенә илтергә куша торган була.  Әлеге Галләм хәреф-сан та​нымый торган бичара икән.  Ул бары тик кайсы байның кайда  торганын, исемен,  кушаматын гына белә. Кибетче әйтә моңар:  бар, менә бу бер  тәпән  катыкны  Кәлә​пүшче  Гыймайларга  илтеп куй,  ди.  Гаптери тәпәнне баш очына куеп,  илтә китә.  Элек әйберне кул очыннан ташымаганнар, төенчекне,  чиләк-тасны баш очына куеп йөрткәннәр.  Бу  эшне  алар шундый оста башкара тор​ган булганнар,  хәтта  урыс кунаклары, читтән  килгән Европа кешеләре татарлар​ның товарларын баш очына куеп матур-оста йөрткәннәрен карарга базарга төшә торган булганнар.  Шулай сызгырып  бара  икән  Гап​тери баш өстенә катык тә​пәнен куеп, ялгыш абынып китә дә, бер тәпән  катык моның өстенә  ага, шуннан бирле аны Катык Гаптери дип йөртә башлыйлар. 

Бертин Зиннәт (Зиннәт тә дивана,  ләкин дивана бул​са да,  эш йөртә белә.  Ул каекчы булып,  көймәгә ке​ше утыртып,  ишкәк ишеп көн күрә.  Шулай бервакыт бер кешене теге як ярга чыгарырга тиеш була бу.  Бәһа бер сум көмеш.  Пасса​жирның акчасы туксан ту​гыз тиен генә була.  

— Китер бер тинне! — дип Зиннәт  моның  якасына ябыша. 

Көймә чайкалып,  болар икәүләп суга барып төшә.  Туксан тугыз тиен дә су төбенә китә.  Шуннан соң аның исеме Бертин Зиннәт булып китә).
Камисар Садыйк (үсмер Садыйкны тире сәүдәгәренә ярдәмче итеп куялар, ләкин чытлык Садыйк сәүдә белән кызыксынмый, койма башларыннан йөри, агач ботакларында атына. Сәүдәгәр чытлык Садыйкны циркка илтеп бирә. Садыйк һава гимнасты булып китә. Һавада чакта Садыйк тамашачы өстенә патшага каршы өндәмәләер чәчеп җибәрә. Шулай бер-ике тапкыр кабатлангач, моны кулга алырга жандармнар циркка килә. Садыйк һавада була, жандарымнарны күрә дә бау буйлый  югарыга менеп, цирк төнлегннән чыгып кача. Йорт түбәләре буйлап вокзалга хәтле бара. Украинага кача. Озакламый аны Казан больлшевиклары чакыртып кайтара. Ул революция өчен күп батырлыклар эшли. Комиссар дәрәҗәсенә күтәрелә. Аны кулга алалар. Төрмәдән төрмәгә йөреп, Совет хакимите урнашкач кына аны иреккә чыгаралар. Ләкин аның акылына зыян килгән була. Ул күн көртәй киеп, биленә агач кылыч асып, янына үзе ясаган агач алтатар тагып, “мин комиссар!” дип йөри торган булып китә).  
Яңа Бистә гадәтләре. Элек арбаны дегет белән түгел,  атланмай белән майлый торган булалар. Дегет кый​батка төшә икән.  Бик бай​лар гына арбаларын дегет белән майлый торган бул​ганнар. 

Яңа Бистә урамнарында,  ишегалларында йөрүче һө​нәрчеләр,  сатучыларның өндәү,  чакыру сүзләре.
Җимеш сатучы:

— Кара җиләк,  җир җи​ләк — бер чиләк,  ал тизрәк! Карлыган да бөрлегән — бер дигән!

Самавыр төзәтүче:

— Сама-вы-ыр-р,  сама​выр! Эш авыррр,  сәмәвы-ыррр,  сәмән бирр!

Күмер сатучы:

— Шау күме-ер! Шау кү-ме-ерр! Мичегезгә якса​гыз,  самавырга салсагыз бәхеткә күмә-әрр!

Пыялачы:

— Пыяла куям! Пыяла куям! Бәһасе бер куян!

Шырданнан килүче ка​тыкчылар:

— Әче катык,  төче катык! Салкын катык,  чыгыгыз! Утырмагыз катып!

Элек «Пәрәү хәерчеләре» гыйбарәсе булган.  Имеш,  пәрәүләр бик хәйләкәр булганнар,  тәртә башларын яндырып,  хәер соранып йөргәннәр:

— Менә,  яндык,  ярдәм итегез! Менә шушы арбабызны гына уттан алып калалдык! — дип халыкны ышандырыр өчен көйгән тәртә башын күрсәтә торган булганнар.

Самавырчылар,  пәрәүләр узгач,  хәерчеләр йөри баш​лый.  Скрипкачы сукыр Шәрәф бик уңыш казана тор​ган булган.  Ул үзе уйный,  үзе җырлый икән.  Скрипка​сын тез башына куеп уйный икән. 

— Тиллим-тиллим, эскрипкә, 

Тиллим булса да ярый;

Безгә хатын кирәк түгел, 

Кызы булса да ярый, —

кебек шаян такмаклар аның репертуарында бихисап бу​ла. 

Хәерчеләрдән соң чегән​нәр йөри башлый.  Чегән​нәр кичкә таба йөрергә чы​га.  Кешеләр эштән кайткач,  кер юып ишегалдына чыга​рып элгәч, чегән хатыннары өчәүләп керә дә берсе хуҗабикә​не күрәзә карыйм,  фәлән-төгән,  дип алдап тоткарлап тора,  ул арада башка чегән хатыннары кибәргә эленгән җәймәләр,  күл​мәкләр,  сөлгеләрне салды​рып чыгып китә икән. 

Чегәннәрдән  соң көнлекчеләр кузгала.  Утын кисү,  утын яру эшләре эзләүче​ләр.  Балта-пычкы үзләре белән,  чүпрәккә пөхтә итеп төрелгән эш кораллары аларның янында. 

Бу мәгълүматларның ба​рысын да мин Әхмәт ага Гыйззәтулла авызыннан язып алдым.  Әхмәт ага Яңа Бис​тәдә туып-үскән.  Театр тех​никумын тәмамлаган,  ак​терлыкка укыган,  соңрак ул Камал театрында гомер буе рәссам-бутафор булып эш​ләде,  гаҗәеп оста телле,  матур,  борынгы җырлар белүче кеше.  Язма 1986 елның егерме дүртенче февралендә театр эчендә язылды.  Бу вакытта Әхмәт абыйга җитмеш яшь чама​сы иде. 
Яңа Бистә, Иске Бистә, Бишбалта (Болгарарты җөмһүрияте) сөйләме күбесенчә уйдырма (ясалма) сүзләрдән торган.
Сүзләр ясау, сүз уйлап табу, әлбәттә, четерекле гамәл, монда тузга язмаган хәлләр дә килеп чыгарга мөмкин, әмма гамәлдәге тел өчен сүз ясау куркыныч эш түгел, уңай фәгалият, һәрхәлдә милләте булмаган «эперанто» теле ясау кебек булмас. Эсперанточылар мир йөзендә байтак, диләр, ләкин ул тел туганда ук үле туган тел. Телсез халык булмаган кебек, халыксыз тел дә булмас!
Бу юнәлештә матбугат игътибарына үзем уйлап тапкан, үзем ясаган  һәм онытылган сүзләрне тәкъдим итәм.

Ят сүзләрне кулланмас өчен сүзләр уйлап табу гадәте бик күп телләрдә бар. Әйтик, Финләндия 1917 елда Русиядән аерылып чыккач ук иң башта Фин хөкүмәте Ана теле турында карар  кабул итте. Фин теле ул вакытта корама телләрнең берсе иде. Ул швед, алман, урыс сүзләре белән чуарланган булып, үлем халәтенә килеп җиткән иде. Финләндиянең тел галимнәре онытылган, кулланудан төшеп калган фин сүләрен кире кайтарды. Әгәр дә фин телендә ят сүзгә эквивалент тапмаган очракта, сүзләрне уйлап табу гамәлен башладылар. Фин теле шулкадәр чистарды ки, бөтен телләр дә “телефон” дип язганда, сөйләгәндә финнәр телефонны “пуһәлүн”, ди. Ерактан сөйләшү сүзенең беренче иҗекләрен алып, алар “пуһәлүн” сүзен барлыкка китерде. 

Уңышлы уйлап табылган сүзләр фин радио-телевидениесе, вакытлы матбугатта, мәктәпләрдә шундук кулланышка кертелә икән.

Ләкин Финләндиянең тел галимнәренең алдына шул максатны куйдылар: уйдырма сүзләр бары тик  фин теле кагыйдәләренә буйсынырга тиеш. Ясалма сүзнең килеп чыгышы борынгы тел кануннарына барып тоташырга  тиеш, диелде. Мәсәлән, “калькулятор”ны алыштыра ала торган сүз татарча “санак” булыр иде. Ни өчен санак? Борынгы телебездә “ак”, “әк” исем ясагыч кушымчалары көрәгечне “көрәк”, тарагычны “тарак” сүзләрен барлыкка китергән, бәс, санагычтан “санак” килеп чыга. Барысы да кагыйдә кушканча.

Фәкыйрегез менә шушындый ясалма сүзләр исемлеген тәкъдим итә. Аларның кайберләрен сез кабул итмәссез, кайсыберләре бәлки телебезгә кереп тә китәр, иншалла!
абзар (абзар – хлев, лапас – отрытый хлев.) – гараж
алгарыш – прогресс
алсузма – табын янында чалбарга салып утыра торган озын тастымал. Мунча сөлгесе, дип тә әйтәләр. Кытай татарларында бу сүз бик еш кулланыла
атак (Кытайда яшәүче татарлар сөйләме),  атама. Кушамат. Кушым ат. Название, имя, прозвище
атана – тәртип, төзеклек; ул эшләгәннең ата-анасы юк, дигәндәге «ата-анасы» кушма сүзе тәрбиялелек, тәртип, сыйфат турында сөйли. Ягъни, ата-ана эшнең сыйфатын, тәртибен белгертә. 
атынак (атнак) – качалка

атына – какшау; этот столб  качается 
аулакханә – архив (аулакта саклана торган документлар) Әфганстанда яшәүче татарлар сөйләменнән
ачы – горький
ашамсак – обжора
әгъзан – организм, бар әгъзаларны да тоташтырып торучы тән (бәдән, тире), гәүдә
әз – мало
әзер – готовый – әзер,  әзергә бәзер. («хәзер» түгел) 
әче – кислый
әхтәри – карта уены
әбүкөзге (Әбүгалисина көзгесе) – телевизор
бармакбаш – флешка (компьютерная)

барлау (сәләтләрне) – смотр
барсынбеләр – компьютер
басма – платформа
бәйрәмдар – бәйрәме бар; бәйрәм хуҗасы; юбиляр 

бәһадар – бәһа бирүче, бәһалаучы; дающий оценку

бәһадарият – җюри
бәядар – бәя бирүче, бәяләүче; дающий оценку
бәяләүче – ценитель
бәһанә (фарсы) – сылтау; повод
безрик – очень мало 
белгеч – специалист
бер фасыл – квартал (дүрт ай)
бикләм, сандык – бюро 
билге, ишарәт, тамга – знак  
бирән – обжора     

боламык – “бәйрәм солянкасы”  урынына татарча сүз; боламык – бәрәңге боламыгы, арыш боламыгы; күп кеше катнашкан бәйрәм тамашасы – бәйрәм боламагы; пюре
боргау – спираль
боргыч – отверка
бормач (Финләндиядә яшәүче татарлар теленнән) – руль
бунал, буым – кризис
гаепләр, гаебатар, соракчы. (Кытайда яшәүче татарлар сөйләме) – обвинитель, следователь
гауга калҗасы, гауга малы – яблоко раздора
гөмбәз (күбә, күпер) – купол

гуҗ – обжора, күбашар
гыйбарә – цитата
дәвер, чор – эпоха
дәвер – период
дәгъвәтнамә – приласительный билет 
дөбердек – трактор 
елдыр –электр
елдырык – электрон 
елдырак, елгырдак – ток (электрический)

йөрертуп, теретуп – самоходка  
җайлау, көйләү – регулиррвание 
җанатар (җан атучы) – болельщик  
җәүһәрче – ювелир 
җизкалкан – броня
җилән – плащ  
җилпәзәр – винтилятор 
җыен – фестиваль
җылыдар – батарея
зарур – мәүбүрият, кирәкле эш, таләп ителә торган
зәргар– ювелир
зәркан  – ювелир
зәррә – атом
итагать – этикет 
иминлек ширкәте – страховая компания
имәнгеч – абсурд, неестественно

ишетем – слух
ишетем сеңере, ишетем җепселе – слуховой нерв
ишколак; кушколак, ишеттар; ишетү җайланмасы – слуховой аппарат  

йокымсар – ленивец 
йөзгәләк – плавки
йөзгеч –  ласты 
йөктартыр, эш аты –ломавая лошадь 
йөремсәк – сотовый телефон
кабызгыч – включатель 
кавуз, тагарак, ялгаш – ванна , бассейн

кайнаткыч  – кипятильник.
калкандар – бронетанк  
калкан, корычтун – броня 
канимәр – кан имүче, кан эчүче; вампир

карачкы – чучело; человекоподобная мишень

катгый – катгыян кисәтү – кискен, соңгы тапкыр шелтә бирү; категорически, решительно
кәтермәч (кетермәч) – сухари
кесә, сондык (саклык сандыгы) – касса
котчар (коты очар), җүштан (юешь ыштан), тычкак – паникер
кулчатыр – зонтик  
кыргач – бульдозер
Бу сүзләр Ана телебездәге Илдар – иле бар, хөкемдар – хөкеме бар, гыйлемдар – гыйлем иясе, кебек сүз ясалышлары нигезендә ясалды.

кавырсын – пластмасса
каргау, каргайты (Себер тат.) – карать 
казган- окоп

казыят – жюри , поощрительное жюри – хуплау казыяте
кәшәкә – үдри таягы;  хоккейная клюшка

кесә чылтырагы – сотовый телефон
кесәяз, кесәсал (кесәгә салынган сәркәтип) – пейджер
кешән – колоды (тимер богау, чылбырлы тимер богау. Кытайдагы татарлар теленнән алынды.)    
киндерә – шнур  

кимсенү чире, мескенлек авыруы – комплекс неполноценности
корылтай, җыен, тупланыш – съезд
корычтун –  танк
кояш күбәләкләре – солнечные зайчики
көймә сәхибе – капитан судна 

көймә әмире – капитан

көймәбаш – капитан

көймәне чайкалдырды («чайпалдырды» түгел.) – качнула лодку
көнкүзәтор – метеролог  
көй ишетеме – музыкальный слух
көнкүзәтор – синоптик
көртәй – куртка
кулчатыр – зонтик
куштым, иткә заказ бирдем – иткә куштым – заказ  
күбашар – обжора
күтәрәм чире (фалиҗ) – паралич 
күтләк (пассивный) – педераст;
күтләкша – активный педераст
кызартма – запеканка 
лайлач– слизняк

майсондык (мая саклан торган урын) –сбербанк
малтабар – бизнесмен
мәлдар, мизгелдар – секундомер
маял ( алмаш парчалар, өлешләр, маядагы өлешләр.) – запчасти
мая – капитал, маяга каллырылган иакча. мал

мизгелдәк, дәрхәл – экспромт
мичәү, яндаш – паральлель  
мут туны (шома тун) – мутон
мәхәллә, чирекләм – квартал (шәһәр өлеше)
мөәссәса, эшкушкар – учреждение
нуруйнар (нурлар уены) – солнечные зайчики

оешма – организация
олылау ярлыгы, дәрәҗә ярлыгы, дәрәҗә кәгазе, мактауча, шәрәф язуы, афәриннамә, имтиаз – похвальная грамота, почетная грамота
остад – специалист
өстенлек – приоритет
пефтә, пештә, чикәлдәк – печенье
тәдбир – план
рәүшәл, шәкел, сурәт – символ
рәһбәр – лидер
сакбаз – сбербанк
саклык базы– сбербанк
салҗа – соус
саф, таза, яңа – свежий
сәйран (га чыгу) – саф һавага чыгу, ял итү
сәрмая – основной капитал; мая – капитал; маяга калдырылган акча – сэкономленные деньги
силә – пружина 
сиртмә, силә  – рессор
соракчы, сорау алучы – следователь, дознаватель

су чайпалып түгелде – разлилась вода; неси не разливая – чайпалдырмый гына алып бар
сиртмән – кран
сихәтин (сихәт бирүче) – витамин 
сөңге (соңгы, тыккыч, кадагыч) – штык
сөлдә – скелет, схема. сценарий

сурал (сурып алу) – магнит 
сурәт – образ
сусибәр –лейка
сүзек – тиф
сылтау – повод; сәбәп – причина

сынок – сынык, улым–җанкисәгем, җанымның бер өлеше, җанымның сыныгы
таган – качалка
таккан (тагылган); тагым (тагылган) – вагон 

тамакай – обжора
такмач – прицеп 
тамгасар – компьтер (каенсар – каен каплаган, каен агачы сарган урын, (компьютер да тамгалары күп җайланма.), туплар, туплак
тартач, тартыр – тягач
тархан – высокопоставленный вельможа почетного возраста в средневековых татарских государствах, выведенный в ранг тарханства за особые заслуги перед государством, имел неприкосновенность, освобождались от наказания за мелкие погрешности, кроме особо тяжких преступлений; персональный пенсионер
ташатар, ташаткыч – рогатка
тәбәлдерек (туку ыстанындагы аяк басмалары ) – педаль
тәшкилат, тәшкилият – организация  
терсәк, каерчак, култерсәк (машинадагы тизлек терсәге). – рычаг
тоз савыты – солонка
торнач – кран (портовой) 

тугым – карусель  
тыртыл, кыймылдак, җонкорт – гусеница; тыртыллы дөбердек – гусеничный трактор  
төрге – обертка
котчар (коты очар), җүштан (юешь ыштан), тычкак – паникер
уйнаклар, уйнавыклар – солнечные зайчик

узман – специалист
укнык (ук атар өчен кальга диварларындагы тәрәзәләр) –окно
уксибәр – пулемет
утатар – огнемет 
утсибәр, утатар, утчәчәр – огнемет
үзургай – комбайн
фикратчылык (фикер ату, уйлау, зиһният) – менталитет
харита – җәгърәфия  картасы
хашәр (хашәрәт) – бактерия – вакхәшәр, уактәри
хәзер – сейчас.
хәтәр егетләр – крутые парни 

хәтербаз – компьютер  
хөкемдарлар хакиме, казыйлар казые – прокурор
һөнәрмәндлек – профессионализм
чабырча – сыпь  
чатыр – шатер 

чакма – свеча (моторныкы)
чакыру кәгазе – пригласительный билет
чыгыр – блок
чикмән – демисезонное пальто
чыжым  – телеграф  (Нәкый Исәнбәт, керәшенчәсе.)
чылтыравык, чылтырак, зыңгылдак – телефон
чөшкел (теш чөшкеле) фырча – щетка
чыныктырма (бәдән чыныктыру) – физкультура
ырмаучы – гравер   
эзалар (эз алучы)– следователь 
эсседар – батарея 
эшкуар, эшмәкәр – бизнесмен
эшләтмә, тәшәббес – предприятие
шарлатан – шыр надан, шарлатам, җилкуар
шаһәсәр – шедевр 
шәкел (шикелле), рәвеш – форма
шәһид – смертник
шәмсия – зонтик
шәһид – камикадзе
шифан (шифа бирүче) – витамин
шуңмас (эше уңмас) – неудачник
шыбын, чөшкел – шомпол
шымчы – следователь
юлчатыр – палатка, шатер
ябышкак тасма – изоляционная лента
ядрәтар – пулемет
яңгырча – душ язылдырык, тәнязу – гимнастика
яраштыру – урегулирование
ярыш, узыш ( беренчелек өчен көрәш) – викторина 
ядкәрбаз – музей
ядкәрханә – музей

Ясалма сүзләрнең урысча – татарчасы

архив – аулакханә (аулакта саклана торган документлар) Әфганстанда яшәүче татарлар сөйләменнән
атом – зәррә
абсурд – этбашсыераяк
абсурд – имәнгеч
агитатор – үгетатыр, үгетләүче, кыстаучы

бактерия – хәшәр, вакхәшәр, уактәри
бассейн – кауз
бардак – этбашсыераяк
батарея – эсседар; җылыдар
Бу сүз Ана телебездәге Илдар – иле бар, хөкемдар – хөкеме бар, гыйлемдар – гыйлем иясе, кебек сүз ясалышлары нигезендә язылды
вампир – кан эчүче, кан имүче, канимәр
повод – баһанә (фарсы),  сылтау
жюри – бәһадарият, бәһадар, бәядар, бәя бирүче

бизнесмен – эшкуар, эшмәкәр, малтабар
блок – бәйләм; блок сигарет
блок – берләшмә; североатлантический блок 
блок – чыгыр
болельщик – җанатар (җан атучы)
бронетанк – калкандар

броня  – калкан, корычтун
броня – җизкалкан

бульдозер – кыргач
бюро – бикләм, тимер сандык
вагон – таккан (тагылган); тагым
ванна – кавуз, тагарак, ялгаш
вездеход – узаркитәр
ветеран – абруйлы михнәтдар; ветеран войны – сугыш михнәтдары; ветеран труда – хезмәт михнәтдары; ветеран школы – мәктәп хезмәтдары; дәүләт олысы – тархан
викторина – ярыш, узыш, беренчелек өчен көрәш
винтилятор – җилпәзәр
витамин – сихәтин, шифан
включатель – кабызгыч
гараж – абзар, (абзар – хлев, лапас – отрытый хлев.); лапас
гимнастика – язылдырык, тәнязу
готовый – әзер,  әзергә бәзер. («хәзер» түгел.)

гол – шаран; үдериле (кәшәкә-таяк-шаралы) уйнаганда көндәш капкасына кертелгән шара; көндәш капкасына кертелгән тупны да “шаран” дип атарга мөмкин
горько – ачы
гравер – ырмаучы.

гусеница – тыртыл, кыймылдак, җонкорт
демисезонное пальто – чикмән
дознаватель – соракчы, сорау алучы
душ – яңгырча
жюри – казыят; поощрительное жюри – хуплау казыяте. Бәһадарият.
заказ – куштым, иткә заказ бирдем – иткә куштым
запчасти – маял ( алмаш парчалар, өлешләр, маядагы өлешләр, янга калдырылган өлешләр.)
запеканка – кызартма
зиһенасты, зәһентөп, зиһентүр; подсознание 

знак – билге, ишарәт, тамга
зонтик – кулчатыр, шәмсия, күләткәч
изоляторная лента – ябышкак тасма
камикадзе – шәһид 

капитан судна – көймә сәхибе,  көймә хуҗасы, көймә әмире, көймәбаш

карать – каргау, каргайты (Себ. тат.)
карты (игральные) – әхтәри. Карта географическая – харита
карусель – тугым
касса – кесә, сондык (саклык сандыгы).

качалка – атынак, атынгыч; таган

качается – атына; какшау – этот столб качается
качнула лодку – көймәне чайкалдырды («чайпалдырды» түгел.)

квартал (дүрт ай) – бер фасыл
квартал (шәһәр өлеше) – мәхәллә, чирекләм
кипятильник – кайнаткыч
кисло – әче
комбайн – үзургай
комплекс неполноценности – кимсенү чире, мескенлек авыруы
компьютер – хәтербаз; барсынбеләр, тамгасар (каенсар – каен каплаган, каен агачы сарган урын, (компьютер да тамгалары күп җайланма. Күч агачны сарып (сырып) алган, муенына сарылды), туплар, туплак
колоды – кешән (тимер богау, чылбырлы тимер богау. Кытайдагы татарлар теленнән алынды.) 
кран (портовой) – торнач, сиртмән
кризис – бунал, буым
крутые парни – хәтәр егетләр
купол – күбә, күпер, гөмбәз

куртка – көртәй, бишмәт

ласты – йөзгеч
лейка – сусибәр
ленивец – йокымсар
лидер – рәһбәр
ломавая лошадь – йөктартыр, эш аты, алаша
магнит –  сурал (сурып алу), тартал (тартып алу)

мало – аз; очень мало – әз, безрик
труп, покойник – мәет
менталитет – фикратчылык (фикер ату, уйлау, зиһният).
метеролог – көнкүзәтор
музыкальный слух – көй ишетеме
мутон – мут туны (шома тун)
название, имя, прозвище – атак (Кытайда яшәүче татарлар сөйләме),  атама. Кушамат. Кушым ат
неудачник – шуңмас (эше уңмас)
огнемет – утсибәр, утчәчәр 
обертка – төрге
обвинитель – гаепләр, гаебатар, соракчы. (Кытайда яшәүче татарлар сөйләме).
обжора – бирән, күбашар, ашамсак, гуҗ, тамакай 

образ – сурәт
огнемет –  утсибәр, утатар

организм – әгъзан, бар әгъзаларны да берләштереп торучы тән (бәдән) тире

отверка – боргыч

окно – укнык, ук атар өчен кальга диварларындагы тәрәзәләр
окоп – казган
организация – оешма, тәшкилат, тәшкилият
очень мало – әз
очко – пай (өлеш, кисәк)
паральлель – мичәү, яндаш
палатка – юлчатыр
паникер – котчар (коты очар), җүштан (юешь ыштан), тычкак
педаль – тәбәлдерек. Туку ыстанындагы аяк басмалары
педераст – күтләк (пассивный), активный педераст – күтләкша
период – дәвер
пейджер – кесәяз, кесәсал (кесәгә салынган сәркәтип).

печенье –пефтә, пештә, чикәлдәк
плавки – йөзгәләк, йөзгеч
план – тәдбир
пластмасса – кавырсын
платформа – басма
плащ –җилән
полотенце (длинное) – алсузма – табын янында чалбарга салып утыра торган озын тастымал. Мунча сөлгесе, дип тә әйтәләр. Кытай татарларында бу сүз бик еш кулланыла
покойный – мәрхүм, үле – мертвый
порядок (хорошо выстроенная система) – атана – тәртип, төзеклек; ул эшләгәннең ата-анасы юк, дигәндәге «ата-анасы» кушма сүзе тәрбиялелек, тәртип, сыйфат турында сөйли. Ягъни, ата-ана эшнең сыйфатын, тәртибен белгертә 

президент – илбашы, балтавар, чирүбаш, ил түрәсе, йортбашы
похвальная грамота, почетная грамота – олылау ярлыгы, дәрәҗә ярлыгы, дәрәҗә кәгазе, мактауча, шәрәф язуы, афәриннамә
предприятие – эшләтмә, тәшәббес
приласительный билет – дәгъвәтнамә, чакыру кәгазе 
приоритет - өстенлек
прицеп – такмач 
прогресс – алгарыш
прокурор – хөкемдарлар хакиме, казыйлар казые
проект – тәдбир; план
профессионализм – һөнәрмәндлек
процессия – мәрасим
пружина – силә
пулемет – уксибәр, ядрәтар
разлилась вода – су чайпалып түгелде
рессор – сиртмә, силә
рогатка – ташатар
руль – бормач, Финләндиядә яшәүче татарлар теленнән
рычаг – терсәк, каерчак, култерсәк (машинадагы тизлек терсәге). 

самоходка – йөрертуп, теретуп
сәрмая – основной капитал; мая – капитал; бераз маясы бар – он имеет немного накопленых денег
сбербанк – саклык базы, сакбаз, сондык
сейчас – хәзер; готовый – әзер
секундомер – мәлдар, мизгелдар
село – сала
свежий – саф, таза, яңа
свеча (моторныкы) – чакма
свеча – шәм
следователь – эзалар, тикшерүче, шымчы
слизняк – лайлач
следователь – соракчы, сорау алучы
слух – ишетем
слуховой нерв – ишетем сеңере, ишетем җепселе
слуховой аппарат –  ишколак; кушколак, ишетдар; ишетү җайланмасы
символ – рәвшәл, шәкел, сурәт
синоптик – көнкүзәтор
смертник – шәһид
смотр – сәләтләрне барлау 
сотовый телефон – кесә чылтырагы, йөремсәк
специалист – узман, оста, белгеч
спираль – боргау
солнечные зайчики – кояш күбәләкләре, уйнаклар, уйнавыклар, нуруйнар
соус – салҗа
страховая компания – иминлек ширкәте
сухари – кәтермәч
солонка–тоз савыты, тозлык
солянка (аш)– тозлавык

солянка – тамаша боламыгы
сынок – сынык, улым–җанкисәгем, җанымның бер өлеше, җанымның сыныгы
сыпь – чабырча
съезд – корылтай, җыен, тупланыш
танк – корычтун
татил –кыска вакытлы ял, кышкы, җәйге татилләр; каникулы
телевизор - әбүкөзге (Әбүгалисина көзгесе).
телеграф – чыжым, телеграф (Нәкый Исәнбәт.)

телефон – чылтыравык, чылтырак, зыңгылдак
тиф – сүзек
труп – мәет; труп животного – мал үләксәсе
разлилась вода – су чайпалып түгелде, неси не разливая – чайпалдырмый гына алып бар  
ток – елдырак, елгырдак
трактор – дөбердек
тягач –тартач, тартыр
урегулирование – җайлау, көйләү, яраштыру
утырышханә – конференц зал, утырышлар бүлмәсе
учреждение – мөәссәса, эшкушкар

фаил – кишәрлек
фейсбук – сәхифә, шәхси сәхифә, хосуси сәхифә

фестиваль - җыен
физкультура – чыныктырма (бәдән чыныктыру). Тәнязма
флешка – бармакбаш
форма – шәкел (шикелле), рәвеш 
фонтан – сибәләк
ценитель – бәһадар, бәядар, бәяләүче
цитата – (үрнәк) гыйбарә
шарлатан – шыр надан, шарлатам, җилкуар
шатер – чатыр, кулчатыр – зонтик; юлчатыр – палатка
шедевр – шаһәсәр
шнур – киндерә
шомпол – шыбын, чөшкел
штык – сөңге, (соңгы, тыккыч, кадагыч)
щетка –чөшкел,  теш чөшкеле, фырча
электр – елдыр
электрон – елдырык.

экспромт – мизгелдәк, дәрхәл
эпоха – дәвер, чор
этикет – итагать
юбиляр – бәйрәмдар – бәйрәме бар; бәйрәм хуҗасы 

ювелир – зәргар, җәүһәрче, зәркан

яблоко раздора – гауга калҗасы, гауга малы
ядкәрбаз – музей

ядкәрханә – музей
Кыскасы, Ана телебезне сафландыру мәсьәләсе бүген иң мөһим эшләрнең берсе булып тора. Бу эшне башкарып чыгу өчен Ана телебезне саклау һәм үстерү тәшкилаты (АТСҮТ) кору зарури. Бу тәшкилатта тел, тарих галимнәре, укытучылар, язучы-әдипләр булырга тиеш. Тәшкилатның үз матбугат чаралары, радио-телевидениедә үзенең даими тапшырулары эшләргә тиеш. Тәшкилат әгъзалары тел сафландыру ярышлары оештырырга бурычлы. Һәр табыш-уңыш, яңалык мәгълүмат чаралары аша шул көнне үк халыкка, мәктәпләргә, матбугат әһелләренә җиткерелергә тиеш. 
яугир – яу ире, сугышчы

1. Онытылган, онытыла язган, хаксызга телдән сөрелгән иске сүзләребезне кайтару зарур. Татар халкының мирасы булган борынгы тарихи-әдәби әсәрләрдәге кәлимәләрнең сүзлеген төзү.
2. Телебезгә башка телләрдән кергән сүзләрне Ана теле кануннарына буйсындырырга, татарчалаштырырга, татарча язылышы, татарча әйтелешле итәргә.
3. Ана телебез кагыйдәләренә буйсынган ясалма сүзләр уйлап табарга.

Батулла, 2015, 11 декабрь.

Кулланма

Радио-телевидениедә, сәхнәдә сөйләүчеләргә, гомумән, һөнәрләре Ана теле белән бәйле кешеләр сөйләмендә еш очрый  торган хаталарның кайберләре  
ассызыклап әйтте түгел  -- басым ясап әйтте, аерып әйтте; подчеркнул

ат ите  түгел – җылкы ите; конина 
ат мае түгел – җылкы мае
әзер – готовый; хәзер – сейчас
әүкат – ризык, ашамлык, азык-төлек (продовольствие) кибете  
бәхетемә каршы түгел – бәхетемә күрә, бәхетемә син очрадың, “бәхетемә каршы” булса бәхетсезлек була
бизгайбә түгел – бигайбә
бис – тагын, тагын, кабатла

больница – хастаханә, сырхауханә, авырулар йорты, дәвалау йорты
бөке – пробка (машина тыгылышы); чират тыгылышы – давка, самавыр борыны тыгыла, агымсу бөялә
бөке – бөялеш, машиналар бөялеше
браво – афәрин, йөз яшә, булдырасың, машалла, сөбханалла

будильник – әтәч-сәгать, уяндыргыч сәгать
бутылка – шешә
вазгыять – шартлар, хәлнең торышы; ситуация, положение дел, 
ветеран труда – хезмәт михнәтдары;  ветеран войны – сугыш михнәтдары; ветеран школы –  мәктәп хезмәтдары, спорт ветераны – спорт михнәтдары, колхоз ветераны – күмхуҗ михнәтдары 
егет – җегет. Бу сүз “егет” дип языла, “җегет” дип укыла. Мишәрләр язылганча укыр, “җ” яклы кешеләр “җ”лаштырып укыр. “Елый” дип язылса да, сүз “җылый” булырга тиеш. Мишәрләр аны язылганча укыр. “Егәрлек” белән дә шул ук хәл. “Егәрлек” язылсын, “җегәрлек” дип укылсын, әйтелсен. Чөнки бу сүз “җигәрлек”тән ясалган, “атның җигәрлек көче бар”. Җегәрсез, җигәрсез ат – күтәртмгә калган, хәлсез ат. Җеп өзәрлек тә җегәрем калмады. “Елкы” белән дә шул ук хәл. “Елкы” дип язылса да “Җылкы” дип укылырга тиеш. Җылкы җылы тарата. Җылкы җанны җылыта
җиңел пар белән – (мунчаң) шифалы булсын, (ашың) сихәткә булсын

закуска –  кабымлык, кабарлык, теш арасына кыстырырлык тәгам
зиһенасты – зиһен төбе, зиһен түре; подсознание
зур карьера ясады  – уңыш казанды, уңышка иреште, зур дәрәҗәләргә иреште
изгелек кылды – игелек кылды. Изгелек – святой; игелек – добрые деяния. Гомере буе башкаларга игелек кылган кеше генә изге була ала
кайда – где
кая – куда
кайсы думда торасың? -  кайсы өйдә торасың?

кәрәзле телефон – кесә телефоны
ничәнче ятажда? – ничәнче катта?

Казан асты – Казан арты, Казан яны, Казан шәһәре тирәсендә
казылык – казы өчен әзерләгән ит “казылык” дип, әзере “казы” дип атала
календарь – җәтвәл

киңәшләшеп – киңәшеп
колхоз – күмхуҗ, күмәк хуҗалык
конкурс – ярыш, бәйге, узыш

көй яздым – көй чыгардым; көйне композиторлар гына яза ала, чөнки алар нота яза белә. Үзен “композитор” дип йөргәннәрнең күбесе нота танымый, ул ничек яза икән сың? Халыкта “көй чыгардым, җыр чыгардым” диләр
күптин күп рәхмәтләр – большое спасибо, чуктин чук рәхмәтләр
кызның кулын сорады – кияүгә сорады, никахлашырга тәкъдим итте, ярәшергә килде, кыз сорарга килде
кызганычка каршы – кызганыч, кызганыч ки, кызганычка күрә

кызыгыз өстендә кем   эшли – кызыгызны кем өйрәтә
кызык – күңелле; смешно

кызыклы – интересно
маладис – афәрин, булдырасың, машалла, сөбханалла 
малайны печтердек – сөннәткә утырттык; печелгән ирләр евнух була

лаеклы – лаек

малай һәм кызлар – малайлар–кызлар, малайлар белән кызлар. Малайлар да кызлар да
Мәскәү астында – Мәскәү янында, Мәскәүдән ерак түгел генә, Мәскәү тирсендә

мөмкинчелек – мөмкинлек
нәрсә өстендә эшлисең! Над чем работаешь – ни язасың, ниләр иҗат итәсең, нәрсәләр майтарасың 
өстәл әзерләү, өстәл каплау, өстәл ябу – табын әзерләү (дәстархан кору). “Өстәл әзерләү” булса, сүтелгән өстәлне җыю; “өстәл каплау” булса, исереп, өстәлне капландыру була; “өстәл ябу” булса, өстәлне ашъяулык белән ябу була. Өстәлгә ашъяулык җәйгәч, ашъяулыкка ашамлыклар куелгач, өстәл табынга әверелә
өстәлләр мул итеп ябылган – бай табын әзерләнгән, дәтархан бик мул иде
өстәл артында – өстәл янында, өстәл арасында, табын янында, дәстархан янында
повар – ашчы; пешекче – ашчының ярдәмчесе, кара эшче
президент – илбаш, балтавар, чирүбаш
приватизация – хосусилаштыру, үзләштерү
проблема  – мәсъәлә
проект – тәдбир, план
прокурор – хөкемдарлар хакиме, казыйлар казые
радиотелефон – йөремсәк (телефон)

район – төбәк

ресторан – дәстархан, тәгамханә, тамакханә
Сабантуй – Сабан туе

сезон – фасыл, ел фасыллары – сезоны года; яз, җәй, көз, кыш

семья – гаилә

синсез ничек яшәрмен? – синнән башка ничек яшәрмен?

Советлар  Союзы Герое – Советлар Берлеге Каһарманы

список – исемлек
студиядә шалтырау бар – безгә шылтыраталар, чылтыраталар
суд – мәхкәмә; хөкем, яргулау

судья – хөкемдар, мәхкәмәче, яргулаучы
сүзләрен аңламаганга сабышты – “салышты” кирәк. Салышты – делал вид, симулировал. Сабышты – авыруга сабышты, сильно заболел. Авыруга дучар булды 
талант – куә, истигдат, кабилият; сәләт – способность
татил – каникулы, кышкы татил; җәйге татил, кыска вакытлы ял
тәйсир  – тәэсир
тәймин – тәэмин
тәкъдир итү – презентация

тәкъдим итү – представлять, таныштыру
тормыш иптәшем – хәләл җефетем, хатыным
туегыз белән! – туегыз котлы булсын, никахыгыз белән тәбриклим (котлыйм)

тәгам – ашамлык, ризык, әүкать, азык-төлек (продовольстве)
тәмле булсын – аш булсын, ашыгыз шифага булсын, сихәткә булсын

текә егетләр – хәтәр егетләр. “Хәтәр” сүзе сугыш, рәхимсезлек, кансызлык мәгънәләрен үз эченә ала. “Кәттә егетләр” түгел. Кәттә - горур, яхшы киенгән, үзен олы тота торганнарга карата әйтелә
текә ташламалар – крутые скидкидан туры тәрҗемә. Дөресе: олы ташламалар, күп ташламалар, зур ташламалар, бәяләрне киметү, бәһаләрне төшерү  
Рөстәм һәм Фәрит чыгып китте – Рөстәм белән Фәрит  чыгып китте. Рөстәм Фәрит белән чыгып китте 

турнир – ярыш, бәйге, узыш. Чаңгычылар ярышы, ярышып эшләү. Ат чабышлары. Йөгерешчеләр узышы, ярышы. Ачык мәйданда, тамашачылар каршысында бергә бер сугыш, орыш. Мәсәлән, татар батыры Чалубәй  белән урыс баһадиры Пересвет сугышы (1380, 8 сентябрь), мәсәлән. гладиаторлар сугышы; мәсәлән, рыцарьлар орышы; мәсәлән, Сабан туе мәйданында ике батырның көрәше
түнтәрелеш – революция
тырышлык күрсәтә – тырыша. “Күрсәтә” булгач, кешегә күрсәтер өчен генә тырыша булып чыга
уңышлылыклар – уңышлар

участок – кишәрлек
үгетатыр – агитатор, үгет атучы, үгетләүче, кыстаучы

үлҗә – мөмләкәтара сугышта үтерелгән кешенең үлҗә малын җиңүче батыр ала: дирбияләре белән атын, сугыш коралларын
фарсаттан файдаланып  – форсаттан файдаланып
фаил – букъча
сайт – кишәрлек
фәйсбук – сәхифә, хосуси сәхифә, шәхес сәхифәсе
фестиваль – җыен

форум – җыен, тупланыш
хәзер – сейчас; әзер – готовый
хәм  – һәм
хич – һич
чуктин чук рәхмәтләр – большое спасибо; күптин күп рәхмәтләр
шалтырау бар – безгә шылтыраталар, телефон чылтырый,  әтәч-сәгать зыңгылдый. Әтәч-сәгать – уяткыч сәгать

шигырь тудырдым – шигырь яздым, иҗат иттем

Соңгы вакытта композиторлар җыр “тудыра”, шагыйрьләр шигырь “тудыра” башлады. Әгәр дә без шушы юнәлештә барсак, озакламый хикәяләрне шушы телдә “тудыра” башларбыз, ихтимал
“ Мин йомыш белән килеп кергәндә композитор Мортар Шургазин шагыйрә Зания Әхтәриева белән җыр тудырып маташалар иде. Пьеса тудырып ятканда безнең Саттар телефонны атклүчәйт итеп куя”

штук – данә
шул хакта сүз алып бара – шул хакта сөйли
экземпляр – нөсхә, данә
эйфория – уңышлардан баш әйләнү

юбиляр – бәйрәмдар

юлларда бөке – юлларда тыгылыш; машиналар тыгылышы

Яңа ел белән – Яңа ел котлы булсын, Яңа ел белән тәбриклим, тәбрик итәм, котлыйм; туган көнең белән котлыйм (тәбриклим), дип авыз тутырып әйтергә кирәк. Юкса, урыслардан күрмәкче, без җөмләне өзек килеш калдырабыз
ярдәм күрсәтә – ярдәм итә, ярдәмләшә. “Күрсәтә” булгач, кеше күрсен өчен генә ярдәм итә, ихластан ярдәм итми
ядкәрбаз – музей
ядкәрханә – музей
Вакыт  сүзлеге

мизгел = мгновение, миг
күз ачып йомганчы =  кыска вакыт, секундның яртысы
мәл = мизгелдән озынрак вакыт, секундның кыска бер өлеше
секунд = алтмыш мизгел
эт сигәнче = бик тиз, ике секунд
минут = алтмыш секунд
кавым = минут чамасы
сәгать = алтмыш минут

көн = ун ике сәгать.

тәүлек = егерме дүрт сәгать
ай = утыз көн
әүвәлән = бик борынгы заманда
ел = унике ай
йөз ел = гасыр
мең ел = ун гасыр

дәвер = эра 

безнең дәвергә чаклы  (б.д.ч.) – Гайсә пәйгамбәр туганга чаклы вакыт
безнең дәвер (б.д.) – Гайсә пигамбәр туганнан соңгы вакыт
эпоха – чор, чак
борын (гы) заман = в древние времена  
әүвәл (ге), элек(ке) заман  = предавние времена 

бая (гы), әле генә, яңа гына, күптән түгел генә = әз генә узган заман
чак – вакыт, бала чакта, шулчак
бер мәлне – шул чакта, однажды
бервакыт – однажды, в одно время
берзаман –  однажды, в одно время
Татарларның өс-баш киемнәре
алъяпкыч – передник; хатын-кыз алъяпкычы, тимерче, мичче  алъяпкычы, абзар тирәсендә кия торган эш алъяпкычы
аякчу – аяк киемнәре; итек, чабата, чолгау, оекбаш; ошметки

башмак
бәбәйтәк – бәбәй итәкле хатын-кыз күлмәге, итәге кат-кат каймалап тегелгән озын күлмәк
бишмәт – бешмет; мамык-чүпрәктән-йоннан сырган калын өс киеме
бөркә – бурка, тире-тун, җылы бөркәвеч
бөрмә тун – биле бөреп тегелгән

бүре тун 
җөббә – җиләннең бер төре, атлас, ефәк яки баша бер тукымадан тегелгән җиңел өс киеме, халат

җилән – юка туладан яки сырмадан тегелгән өс киеме. Җиллек дип тә атала, ихтимал, җилдән саклану, яңгырдан саклану өчен киелгәндер. Ап-ак юка туладан тегелгән җиләнне кызларга кигертә торган булганнар. Җилән кыска җиңле була
җиңсез кыска җилән – камзул
иләк – акчаның сан ягы, акчасы иләк ягы белән төшкән кеше оттыра

кама бүрек – су җәнлеге кама тиресеннән тектерелгән кыйммәтле баш киеме
камчат бүрек – кондыз тиресеннән тегелгән  бүрек, байлар кия торган булган. Төлке тун, камчак бүрек байларда, җыр сүзләре
кайры тун – имән кайрысын кайнатып, иләнгән сарык тиресеннән тегелгән кыска тун; дубленка
каракүл (көрпә) бүрек – каракүлдән тектерелгән затлы бүрек. Иң беренче рәсеме поляк рәссамы  ясаган сурәттә калган (1418 ел.) Каракүл бүрекне яуга кергәндә дә кигәннәр. Каракүл бүрек эченнән киез кәләпүш киелгән була. Каракүл белән киез кәләпүш башны кылычтан саклаган    

ката – кыска кунычлы киез аяк киеме
кәләпүш – киездән, туладан тегелгән баш киеме
кәвеш – читек өстеннән киелә торган кәвеш

кәлүш – кызыл эчлесе  
кәпә бүрек – хатын-кызга өчен колакчынсыз, түгәрәк, җиңелчә бүрек 
кәпәч – юка киез (тула) дан тегелгән баш киеме; кепка

киез итек (пима)
киез бүрек
киез ката – кыска кунычлы киез аяк киеме
киез эшләпә – туладан эшләнгән эшләпә, челләдә печән чапканда, кыр эшләренә киеп барганнар
колакчын бүрек (малахай бүрек) –  эт, бүре, төлке тиресеннән тегелеп,  колакларны суыктан саклар өчен ике колакчынлы баш киеме; ушанка
кондыз бүрек – шапка, сшитая из меха бобра

көртәй – биле бөреп тегелгән кыска җиңле камзул
көрпә (каракүл) тун

күн – кожа

күн – тимер акчаның күн ягы; орел
күн ката – кыска итек; ботинки
күнитек – хром итек, кирза итек
күнката – күннән тегелгән кыска кунычлы аяк киеме; ботинки.

күтәртмәле чабата – аягасты юеш-пычрак булганда чабата табанына беркетә торган күтәртмә; катурны. Балалар өчен капкасымак күтәрмә ясала, олылар өчен, атлап йөрүе уңай булсын өчен, ике өлештән торган  күтәрмәләр ясала.

кырпу бүрек – кыйммәтле җәнлек тиресеннән каймалап тегелгән түгәрәк баш киеме
кыска (чонтык) тун; полушубка

малахай – колакчык бүрек, артык кыйммәт булмаган җәнлек тиресеннән, эт тиресеннән тегелгән

мескен бүрек –  сырып эшләнгән чүпрәк бүрек яки туладан тегелгән. Ялчылар, фәкыйрьләр кия торган баш киеме.  Поставы кыршылып беткән иске бүрек. Эче постау тукымадан тышланган гөмбәзсыман түбәле бүрек
очлым – сугышчыларның баш киеме, тимердән, бронзадан эшләгән була; эшләм, шлем

постау бишмәт – суконный бишмет
постау камзул – суконный камзол
рахшын – алтын ука белән чигүле түбәтәй
сәхтиян читек – кыйммәтле җәнлек тиресеннән тегелгән, чигелгән читек
такыя бүрек – хатын-кызның баш киеме. Алтын-көмеш ука белән чигелгән.
тиен тун
тире – мех

тире – кожа

толып – баш каплавычлы, алты-сигез сарык (бүре, төлке) тиресеннән тегелгән; тулуп

төлке тун
түбәтәй – баш түбәсен эсседән саклаучы баш киеме. Иске заманнарда ул очлым астыннан киелә торган, кылыч-гөрзи, чукмар оруыннан саклавыч булган
тышлы тун = кайры тунны, толыпны чыдам материал белән каплап тегелгән тун

хөллә – калын, затлы ефәк тукымадан тегелгән җиңел өс киеме
чабата (карама чабата, күтәрмәле чабата, курыс чабата) = чоботы, лапти
чалма – руханилар гына башларына чалма урап йөрмәгән, яугирләр дә  чалма урап сугышка кергәннәр. Кат-кат урап  куелган чалма башны кылычтан саклаган. Тимер очлым (шлем) авыр да, эсседә кыздырган, салкында туңдырган. Чалма салкыннан да, эсседән дә, кылычтан да саклаган
чапан – яңгырлык, тузанлык, бөркәвеч
чикмән – якасы сырып эшләнгән тула (юка киез) өс киеме. Чикмәннең якасы, чабулары чигешле була торган иде. Ихтимал, чигешле булгангадыр аны “чикмән” дип атаганнардыр. Эссе вакытларда тукымадан, юка паластан да тегеп кигәннәр. Гадәттә кара, җирән туладан теккәннәр. Ап-ак туладан, калынрак киездән кыз сорарга барганда егеткә кигезгәннәр. Чикмәнле бәрәңге – картошка в мундире. Юкалыкны аңлата торган тәгъбир. Чикмәнне “яңгырлык (плащ) яіи тузанлык (тузаннан саклагыч) дип тә булыр иде. Чикмән озын җиңле була
чиркәс чикмәне – черкеска. Нугай, Кавказ, Кырым татарларында милли кием саналган. Бөтен Кавказ халыклары чиркәс чикмәне кигән
читек – гади күннән тегелгән йомшак аяк киеме
чолгау – алача (киндер)дән тукылган аяк чолгавы
чүәк (чарык) = очы югарыга карап торган, артсыз аяк киеме.

ябынча – комачтан, җиңел туладан эшләнгән ябынча, Япанча баһадирның кушаматы; плащ
ядкәрбаз – музей

ядкәрханә – музей
Боерык фигыль белән исем
алма – яблоко

алма – не бери
тартма – не тяни

тартма – коробка
җәймә – покрывало

җәймә – не стели
кулланма – не пользуйся

кулланма – инструкция
борылма – поворот

борылма – не поворачивайся
сөрмә – сурьма

сөрмә – не выгоняй
каптырма – не застегивай
каптырма (кашык белән каптырма) – не давай ему лошкой кушать
каптырма – тишеклесе; ата каптырма – тишеккә керүче эләктергеч
утар – отара

утар – усадьба, генерал утары – генеральская усадьба
утар – бакча чүбен утар; будет выдергивать сорные травы
Некоторые добавки к русскому алфавиту
Носовой звук “ң” в русском разговорном языке употребляется очень часто, но в русском алфавите отсутствет обозначающая буква в соответствии данному звуку. 

Анка

банка 
белянка 
ботинки 
валеньки 
гонг 
гонка 
делянка 
Дунька 
дунь-ка (өр әле) 
кронка 
лунка 
маленький 
манго 
Мангшлак 
манка 
манкурт 
миленький 
монгол 
ринг 
санка 
северянка 
серенький 
синька

теленка 
тихонько 
тонкий

тронька 
пленка   Панкратов 
планктон 
приманка 
Франко 
франк
Новое правило. Если буква “н” пишется рядом с буквами ”г” и “к”, то мы получим звук “ң” – “н” с хвостиком. 
Если буквы “з”, “д”, “ж”, “жж”, “зж” стоят рядом, то мы получим звук  “ж” с хвостиком – “җ”

визжал - виҗҗал 

возжи  – воҗҗи
җюри – җүри
дождь – доҗҗ
приезжал – приеҗҗал
сожжен – соҗҗен
 Так писать необходимо, чтобы не было искажения иностранных имен и фамилий из-за отсутсвтия нужных знаков. Например, в русской исторической литературе часто искажаются имена татарских личностей как Махмут хан (Мамут, Мехмет), (читатель может спутать, что это разные ханы, а речь идет об одной и той же личности; Җәвахарлал Неһру (Дҗавахарлал Неру), Һәйне (Гейне), Һитләр (Гитлер), Һамбур (Гамбург), Җәмилә (Джамила).

